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На и зад сцената на Струшките вечери на поезијата 2023 година



Како ретко кое друго македон-
ско периодично издание, ревијата 
„Стожер“ на Друштвото на писате-
лите на Македонија го одбележу-
ва издавањето на својот 150 број. 
Убав јубилеј за она што започна 
како месечна ревија за литерату-
ра, култура и уметност благодаре-
ние на група писатели предводени 
од неуморната Светлана Христо-
ва-Јоциќ во 1996 година. 

Оттогаш се сменија многу ре-
дакции, се менуваше форматот, а 
се менуваше и самиот концепт на 
ревијата, но сепак, таа служеше и 
служи како своевиден хроничар на 
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настаните и активностите на ДПМ и 
пошироката македонска и балкан-
ска книжевна сцена. Така, низ стра-
ниците на „Стожер“ се објавуваа 
песни, раскази, осврти, а беа пла-
сирани и мислења околу актуелни 
проблеми на домашниот писател-
ски еснаф. Формата и содржина-
та на ревијата само ги отсликува 
идејните и естетските заложби и 
определби на сите редакции, нив-
ните барања и тогаш актуелните 
писателски имиња. Во случај на 
допаѓањата или недопаѓањата во 
однос на одредени изданија, треба 
да се истакне дека изгледот на 
едно издание го диктира дадени-
от момент, односно прифаќањето 
или неприфаќањето на одредени 
автори да земат учество на страни-
ците на писателскиот гласник. 

Оние што се сеќаваат на почето-
ците на ревијата сигурно ќе се по-
тсетат на првичниот весникарски 
изглед на „Стожер“. Без разлика 
на носталгичните и срцепарателни 
воздивнувања во однос на мина-
тото, факт е дека оттогаш светот 
се промени: многу. Се промени и 
„Стожер“, сигурно. И добро е што 
е така, бидејќи сите нови редакции 
и генерации внесуваат нови и по-
инакви светогледи, соодветни на 
времето. Да, „Стожер“ и понатаму 
е и ќе биде пристоен весник; да, го 
има и ќе го има тој идеен концепт 
и леснотија на читањето; да, го има 
и ќе го има стремежот кон битта на 
македонската книжевност. Всуш-
ност, треба само да се отворат 
страниците на ревијата и да се по-
тврди кажаното погоре.

„Стожер“ е орган на ДПМ и 
негово огледало, но и ревија на 
сите македонски писатели. Така 
било, е и ќе остане во иднина. Си-
гурно новите писателски генера-
ции што доаѓаат ќе го унапредат 
уште повеќе со свои видувања и 
сопствени естетски определби. 
Искрено се надевам дека тие на-
вистина ќе го сторат тоа, бидејќи 
светот не запира, а литературата 
не стои закопана во бајковити ре-
минисценции.

Честит 150 број на „Стожер“ и да 
му посакаме уште многу броеви и 
години.
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Пет нови членови беа пречекани на Генералното годишно со-
брание на Европскиот писателски совет (EWC) во Берлин 2023 
година. 

Европскиот писателски совет ја објави ратификацијата на 
зачленувањето и срдечно им посака добредојде на Собранието 
што се одржа на 4 јуни 2023 година на пет нови членки:

- Друштво на писателите на Македонија, Македонија;
- IG Autorinnen und Autoren, Австрија;
- SNAC Националната асоцијација на автори и композитори, 

Франција;
- DSF Dänisch Автори на фикција и поезија, Данска и 
- La Scam Société civile des auteurs multimedia, Франција.

Европскиот писателски совет ја прошири својата различност, 
компетентност, колегијалност и кохезија преку ова збогату-
вање на своите нови членови и колеги. Европскиот писателски 
совет претставува 160.000 професионални писатели и преве-
дувачи во секторот на книги и текст во сите жанрови, од 46 ев-
ропски национални организации на професионални писатели 
и преведувачи во 30 земји, вклучувајќи ги ЕУ, земјите од ЕЕА 
Исланд и Норвешка, како и Белорусија, Црна Гора, Швајцарија 
и Обединетото Кралство, заедно пишуваат на 31 јазик.

Друштвото на писателите на Македонија е формирано на 
13.02.1947 година. Друштвото на писателите на Македонија 
и неговите членови се во самиот епицентар на книжевните 
манифестации во кои е вградена основата и тековните актив-
ности на меѓународните литературни фестивали, како што се: 
Струшките вечери на поезијата, Рациновите средби, Празникот 
на липите и разни други книжевни настани. ДПМ ја промови-
ра широко распространетата и постојано развојна употреба 
на македонскиот јазик во сите литературни жанрови по него-
вата официјална кодификација, врз основа на идеите на К. П. 
Мисирков, линија на активности што го носи својот придонес 
во меѓународното признавање на македонскиот јазик на Тре-

тата конференција на ОН за стандардизација на географските 
имиња, одржана во Атина во 1977 година.

Во успешно упатената апликација до Европскиот писателски 
совет потпишана од Стефан Марковски како иницијатор и ге-
нерален делегат, Христо Петрески како претседател на ДПМ 
и Славчо Ковилоски како член на Претседателството, се вели: 
„Друштвото на писателите на Македонија е најстарото, најго-
лемото, етаблирано македонско книжевно здружение, епитом 
на македонската литература и култура. Историската работа 
на Друштвото во минатото се покажа како инструментална не 
само во насока на збогатувањето на литературата, туку и при 
унапредувањето на литературните стандарди и развојот на 
културата во целина. Силно веруваме дека самото пишување 
е засебно креативен, но и уметнички процес што се случува на 
комуникациско ниво што се протега надвор од границите на 
еден јазик“, истакнува Стефан Марковски, овластен претстав-
ник за активности поврзани со Европскиот писателски совет и 
уредник на литературната ревија на ДПМ, Стожер. 

„Од релативно неодамна, Друштвото почна да станува сè 
поотворено кон младите македонски писатели, поети, драма-
турзи, книжевни критичари и есеисти, надоврзувајќи се на по-
широката развојна перспектива на македонската литература 
на 21-от век.

Меѓутоа, како што порастот на дигиталните технологии от-
почна да го наплаќа својот данок за сметка на традиционални-
те средства за комуникација што се врзуваат за литературата, 
и како што вниманието на помладите генерации (генерација 
Y, Z, Alpha…) продолжува да се движи кон прогресивно поин-
терактивни форми на (пред се’) забава што го одвлекуваат 
со себе целото внимание, подолгите литературни форми што 
овозможуваат прецизни опсервации, но исто така и ги подоб-
руваат имагинацијата, реобмислувањето различни концепти, 
критичкото размислување, меморијата, како и други видови 
процеси врзани за „умственото изострување“ што ја потенци-
раат разновидноста на когнитивните и другите вештини, ста-
нуваат порелевантни и поважни од кога било.

Постојаните меѓународни активности низ децениите овоз-
можија посветување поголемо внимание на писателот на 
индивидуално ниво, фокусирајќи се повеќе на книжевните 
остварувања на одредени странски автори одошто на наци-
онални литератури, претставени или пак, непретставени од 
нивните национални писателски асоцијации.

Затоа, со оглед дека технологијата ја редефинира структу-
рата на реалноста во која комуницираме за литературата и 
уметноста, императив е секоја асоцијација на писатели да се 
фокусира на претстојната еволуција на литературата (што ќе 
биде прифатена и искористена како од „литературните созда-
вачи“, така и од читателите), но и да вложи соодветни напори 
во измислувањето сопствени механизми за определување на 
патиштата како на авторите/креаторите, така и на читателите/
примателите на литературата.

Преведувањето на македонските автори и приближувањето 
на македонската литература до вниманието на меѓународната 
публика е една од главните цели на Друштвото на писателите на 
Македонија и ние искрено полагаме надеж дека членството во 
Европскиот писателски совет може да се покаже како корисно 
во овој поглед, а истото се однесува и на авторите од други кни-
жевни средини што го воспоставуваат своето присуство пред 
македонската читателска публика, со што континуирано пома-
гаат во заживување на меѓусебната комуникација и соработка 
на ова, но и на секое друго поле.“

Интервјуто во име на Друштвото на писателите на Маке-
донија по повод зачленувањето во Европскиот писателски 
совет го даде Марковски и тоа е достапно на официјалниот 
веб-сајт: https://europeanwriterscouncil.eu/welcomes-taowo-
macedonia/. 

ДРУШТВОТО НА 
ПИСАТЕЛИТЕ НА 
МАКЕДОНИЈА - НОВ 
ЧЛЕН НА ЕВРОПСКИОТ 
ПИСАТЕЛСКИ СОВЕТ

УДК 061.2(497.7:4)
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Еден ден во просториите на Друштвото на писателите на 
Македонија на една промоција дојде и актерот Ѓорѓи Јо-
левски. Тогаш тој ми се обрати и ми рече: внимавај како ќе 
работиш и што ќе правиш, зашто сите овие лица од ѕидови-
ве те гледаат. Покажа со раката и мислеше на портретите 
и личностите на Блаже, Ацо, Славко, Гане, Анте, Митрев и 
сите други.

Чадорот на ДПМ е создаден на 13 февруари 1947 година. 
Го распнале осуммина наши претходници, основачи, визио-
нери, мисионери и темелници. 

Подоцна, Друштвото на писателите на Македонија е по-
кренувач и основач и на Струшките вечери на поезијата, на 
Македонскиот ПЕН центар и партиципира во речиси сите 
манифестации како што се на пример Рациновите средби, 
но и литературните весници, списанија, книжевни асоција-
ции, награди и признанија…

Дури и во кафеаната Јоле, која е синоним за собирањето и 
дружењето на писателите, често се пишувале не само нови 
книжевни творби, туку и манифести, декларации, прогласи, 
јавни писма, пораки…

Исто така, од ДПМ произлезе и единствената писателска 
фракција наречена Независни писатели, која долго време 
пружаше силен јавен отпор пред да се самоукине и исчезне, 
а неколкумината „последни Мохиканци“ повторно се вра-
тија во Друштвото на писателите на Македонија и сега се 
негови членови. 

Голем и висок е чадорот на ДПМ и покрај повремените 
индивидуални незадоволства и реакции и самото Друштво 
како прва, најмасовна и најрепрезентативна писателска 
асоцијација се соочува со бројни нови предизвици, пре-
стројувања, новуми, тенденции и кампањи.

Сите членови и на Македонскиот ПЕН центар се членови 
на Друштвото на писателите на Македонија. А, и раковод-
ствата и носителите на двете водечки манифестации кај 
нас: Струшките вечери на поезијата и Рациновите средби, 
исто така се од составот на ДПМ, колку и да се сака тоа да 
се потценува, игнорира и заборава.

ДПМ, за среќа, е книжевен, културен, уметнички, па и на-
учен и стручен стожер. Изминатиот пат, постигнатиот влог 
и достигнатата цел охрабруваат, поттикнуваат и обврзува-
ат. 

Додека е чадорот на ДПМ над нас - нема да нѐ дува пре-
силен ветер, да нѐ пече пресилно сонце и да нѐ врне пре-
студен дожд!

Улогата и позицијата на Друштвото на писателите на Ма-
кедонија не само што е значително и драстично променета 
во однос на минатото, туку и се менува секој ден. Дел од 
методите и стратегиите за постоење и делување се заста-
рени и анахрони, па неминовна е и претстои творечка и 
креативна обнова. Во тој и таков зафат и процес нужно е 
приклучувањето на младите и нови автори и нивните ини-
цијативи и енергии.

Просториите на Друштвото на писателите на Македонија 
се помалку треба да бидат наменети и ползувани за при-
годни свечености и манифестации, па нека се тие годиш-
нини и јубилеи, а сѐ повеќе треба да има работни активно-
сти, свртување и насочување кон современиот и актуелен 
миг, новите технологии и можности, проекти и изданија и 
излегување на меѓународната сцена, а не само во локални 
граници и рамки.

Со сета почит и респект кон минатото и традициите, но 
ДПМ мора да го фати чекорот со сегашноста - за да постои 
и опстои и во иднината!

Сто педесет броеви од ревијата „Стожер“ е податок за ра-
дост, почит, вознес, гордост и восхит. А, како вчера да беше 
кога заедно со Светлана Христова Јоциќ (таа како претсе-
дател, а јас како секретар на ДПМ) одлучивме Друштвото 
на писателите на Македонија да има свое гласило. Имаше 
скептици кои се плашеа (повладуваа) и не советуваа тоа 
да биде само билтен, а други, пак, тврдеа дека не ќе може-
ме да избереме редакција поради клановските поделби и 
антагонизми. Но, нашата одлучност, љубопитност и подго-
твеност за прифаќање ризици и авантури не можеше никој 
и ништо да ја спречи, па на медиумското книжевно гум-
но поставивме Стожер, а на градот Скопје му подаривме 
меѓународна манифестација Празник на липите. И Стоже-
рот и Липите цврсто стојат и шират возбудливи ракописи 
и мирис.

Македонските писатели заслужуваат многу повеќе, но не 
треба да бидат несреќни и незадоволни и од тоа што  ма-
котрпно го постигнале и го поседуваат и сега.

ДПМ е светла и маркантна точка. Врвица, крстопат, све-
доштво, доказ, факт.

Ја прифаќаме реалноста таква каква што е, но тоа не ја 
амнестира и ограничува нашата писателска имагинација и 
фантазија.

Дишеме едни покрај други под чадорот на ДПМ и испи-
шуваме нови страници за кои посакуваме никогаш да не 
избледат и исчезнат!!!

ЧАДОРОТ НА ДПМ
Христо Петрески

УДК 821.163.3-5

Обраќање
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УДК 821.163.3-1

НИШТО 
НЕОБИЧНО

ЛИПА

Ништо нема необично во тоа  додека чекаш да ти дојде 
редот пред камераната на Националниот ТВ-сервис,  да за-
станеш на кејот на Вардар и да размислуваш за неговиот 
пат до Солуна.

Водителката на емисијата од културата, заедно со тех-
ничката екипа, внимаваа на секоја изговорена реч од сого-
ворниците, како и на секој детаљ од кадарот. Тоа ми остави 
доволно време да се препуштам на занесот во кој сè подла-
боко ме туркаше опојниот мирис на липите што со години 
војникуваат на кејот на македоснката река.

Кога станав подготвен занесот да го изразам низ стихо-
вите на Ацо Шопов: „Ах таа убавина, ах таа убавина/ тоа 
диво во крвта завивањ / кине, граба сече, носи како лави-
на/ вечна е притаеност и вечно откривање“, водителката 
на емисијата од културата, ме потчукна по рамото и рече: 
„Сега вие сте на ред.“

Се спуштив пред камерите и признав: „За тоа и Аристотел 
не се изразил многу умно?“ - парафраза на стих од бендот 
„Бело копче“.

Камерманите лајкуваа на моето кратко умување. Изгле-
даа уморни и гладни. Јас сум Рацин по душа, сѐ би направил 
за анулирање на аргатските маки.

Ништо нема необично во тоа по завршувањето на тешка-
та работа да си направиш After work. Јас се прибрав дома со 
полни ноздри липов мирис и поплавени очи од вардарова 
вода - сувинир од големиот град.

Ништо нема необично во тоа, навечер по работниот ден, 
пред легнување да се напиеш едно ракивче за враќање на 
куветот. Јас се напив апче за притисок, андолче стотка и се 
спуштив плитко под јорганот со надеж дека ќе доживеам 
длабок сон.

Доживеав кошмар.

Сонот ме врати во времето во кое чекав да ми дојде ре-
дот да застанам пред камерите на Националниот телеви-
зиски сервис. Сѐ беше поинаку. Се чувствував како да сум 
во кадар од нем филм. Ниту липите мирисаа, ниту Вардар 
жубореше. Камерманите изгледаа како штотуку излезени 
од студиото на браќата Манаки, опремени со „камера 300“.

Будилникот не им дозволи на камерманите од сонот да си 
ја завршат работата. Останаа збунети, како и јас кога срипав 
од креветот. Отидов право во бањата за да се сретнам со 
мојата утринска фаца.

Фаца ли беше тоа... Изгледав како мајски бумбар.

Мислата ме однесе кај лебарката на Кафка.

За да не умрам од страв, решив да отидам на лекар.

Не му требаше којзнае колку време на лекарот да воспо-
стави дијагноза :

Алергичен на чај од липа.

Во чест го садам ова свето дрво
Тилија и копаничарската арабеска  
спомени и сеќавања душава ја исплакаа
за  нагрнати леи што Скопје го блескаа

Хероина, духовно празнично обележје
коренот да трае, мисла да говори на века
садницава да измолкне страдања 
да сплете веселба и мир ко дамнина 

Во икони и олтари  живееш и траеш
на старешини  под липа правда сееш
лек за душа, копнежи, моќ им жнееш
здравје и убавина секому да покажеш
Ти си моја липа, садница Тилија...,
љубов садиш в душа за довека
пружаш рака и упатуваш низ патека
миризот липов делува на човека

Ова свето дрво, ќе го чувам ко биста
ме потсетува на  вдахновена купола
воздивнувам со неа по скопската лика,
клокоти плач по липовава метропола.      

Трајче Кацаров

Славица Дабевска Ќировска

Празник на липите 2023  - поезија

Празник на липите 2023 - есеј
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ПОСЛЕДНИОТ 
ПУРИМ

Елиезер, денес тебе ти е редот да ја исчистиш куќата, 
ме потсеќа брат ми. 

За празниците, додека мајка ми и татко ми ја спремаа 
храната, за чистењето на домот со брат ми и сестра ми 
бевме поделени во обврските. Сестра ми го средува-
ше домот за Рош Хашана, и Јом Кипур, брат ми, иако 
безволно и тромаво, сепак под погледот на татко ми, 
беше задолжен за Ханука и Песах, мразам да го чистам 
домот велеше, иако во последно време стануваше сѐ 
подобар во извршувањето на задачите, сепак додека 
работеше имаше навика да се жали, и некои предмети 
да ги премести на такви места што веќе никој не може 
да ги најде. Тоа го прави намерно, велеше мајка ми, за 
да ни дојде преку глава и да му речеме, од утре веќе не 
мора да чистиш, ама нема така да помине тој мрзлив-
ко, ќе речеше, ќе впереше поглед во брат ми, и ќе го 
опоменеше со прст. Сестра ми беше вредна, ќе стане-
ше наутро, и пред празниците ќе ја избришеше целата 
прашина од предметите, ќе ја поставеше масата, и ќе 
чекаше мајка ми да го донесе јадењето. Татко ми пред 
големите празници секогаш читаше од Танахот, и по-
сле ручекот ни раскажуваше, а ние го слушавме. Кога 
Мордехај дознал за заговорот на злобниот Аман, дека 
сакал да ги истреби сите Евреи, ја раскинал облеката, и 

силно со горчина викал, се истребува народ, во ништо 
необвинет. Тоа го слушнала царицата Естер и го замо-
лила да ги собери сите Евреи во градот и три дена да 
се молат во пост.  На третиот ден, откако Естер преста-
нала да се моли, ја соблекла облеката на жалоста и се 
облекла во царски свечени алишта, зела со себе две 
слугинки, и на едната се потпирала како да се гали, 
а другата одела по неа и ѝ ја придржувала облеката. 
И царот ѝ ветил дека ќе ѝ ја исполни секоја желба, и 
злобникот завршил на бесилката што ја подготвувал 
за праведникот. Исполнети со радост ракоплескавме. 
Празниците за нас имаа големо значење, целото се-
мејство се сплотуваше околу трпезата. Еднаш, кога та-
тко ми добро заработи, реши да плати за билетите на 
гостите што ни дојдоа во посета. И таа радосна година 
ни доаѓаа роднини и пријатели од Солун и Битола, од 
Штип и Белград, и тука во Скопје останаа цела седми-
ца. 

Последните неколку години, откако почна војната, 
празниците ги организиравме поскромно, оти дви-
жењето ни беше сосема ограничено, а работата на 
татко ми како сараф беше сведена на минимум. Тие 
времиња беа тешки, не се тргуваше како порано, а и 
немавме што да продадеме. 

Оваа година предвреме почнавме да ја расчистува-
ме куќата за Пурим. Се паѓаше на дваесетти март. Поч-
нав од дворот, имаше многу за средување, а времето 
беше мошне студено. Девет дена пред празникот,  на 
единаесетти март,  полицијата среде ноќ ни влезе 
дома, ни рекоа набрзина да се спремиме, а во целото 
бунило, покрај работите што во паника ги нафрли во 
куферот, на заминување, татко ми успеа со себе да си 
го земе и Танахот. Нема да нѐ земат, што ќе им сме ние 
старците, ниту сме полезни ниту можеме да работиме, 
вели соседот Аврам. Нема да нѐ земат ниту нам, што 
ќе им сме ние децата, вели брат ми и цврсто ме стиска 
за рака. Мајка ми прва го напушта домот, оди исправе-
на, и оддава слика дека ниту најсилните ветришта не 
би можеле да ја помрднат. Таква беше таа, сѐ правеше 
со задоцнување, жалеше и се радуваше, дури кога ќе 
се осамеше во спалната соба, ќе ја затвореше вратата 
зад себе и ќе потонеше во плач. Никогаш не покажу-
ваше слабост пред никого. 

Само што излеговме пред прагот на куќата, и сосе-
дите веќе излегуваа, денот почна да се буди, да за-
зорува, татко ми застана среде улица, се исправи, го 
крена Танахот во воздухот и меѓу насобраните, на цел 
глас почна да вика, се истребува народ во ништо не-
обвинет, сите се вртат кон него, а тој трипати ги повто-
ри зборовите на Мордехај, одиме во смрт, во сигурна 
смрт, викаше, а во мислите ми провејуваше мирисот 
на старата липа носен од летните јунски ветрови. 
Нема да го дочекаме летото. 

 Тоа беше нашиот последен Пурим, Пурим без изба-
вување. Без Естер. 

Михајло Свидерски

Празник на липите 2023 - расказ
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ЕДНА ДРУГА СЕГАШНОСТ

Во една друга сегашност
Ти ќе бидеш небо
А јас земја
Вечно ќе се гледаме
И тоа ќе го наречам љубов

Во една друга сегашност
Ти ќе бидеш јас
И јас ќе бидам ти
Ние ќе станеме едно
И некој ќе запише: вечност

Во една друга сегашност
Ќе се раѓаме одново
И ќе учиме да бидеме сами.
Ќе гледаме на времето како на случајност а приори.

Во една друга сегашност
Твоето и моето име ќе бидат безначајни 
И ништо нема да биде важно
Нашата потсвест ќе лута постфестум 
Помеѓу она што е и она што беше.

Во една друга сегашност
Други ќе сме
И можеби се ќе биде исто.
  

ГОЗБА

Имам сè:
Простори засадени со забранети овошки
и ветрови што го разнесуваат нивниот мирис.
Имам вистини што треба да се докажуваат
и време за враќање.

Имам сè: 
Мисли засадени во сонот
и желби до крајот на времето.
Имам песни што не се напишани
и одлежано домашно вино.

Ги размножувам желбите во градините на времето.
Така наздравувам со непознатото.

Имам сè:
Сонце што го породува денот
и месечина што се пресоблекува во ноќта.
Имам повеќе прашања со помалку одговори
и недовршени соништа.

Имам сè:
Галаксии што се приближуваат
и брегови римувани со себе.
Имам планети што треба да се откриваат
и отворено сино небо.

Ги размножувам желбите во градините на времето.
Така танцувам со непознатото.

Имам сè:
Облаци што патуваат до недоглед
и дождови што ја опиваат земјата.
Имам планини за освојување
и векови за векување.

Имам сè:
Време зад мене, време пред мене
и време што никогаш нема да умира.
Имам толку колку што ми треба
и ништо повеќе.

ВИТЕЗ СКИТНИК

Кога ќе се разбудам
ќе избегам во непознатото.
Тогаш ќе имам време
за да се прошетам по кејот на осамата.
Брановите ќе удираат силно
и ќе копаат во бетонот, но нема да го срушат.
Сонцето ќе ме гори по дланките,
а јас ќе се смеам во себе
оти сум слободен.

Кога ќе решам да се разбудам
ќе си купам меч и една торба со стари соништа.
Нема да се плашам
да одам пешки по улиците на стравот.
Кучињата ќе ме препознаваат
и тогаш ќе знаат дека одиме по истиот пат.
Сонцето ќе ме удира по главата
а јас ќе знам дека сѐ е игра
оти сум слободен.

Кога ќе бидам разбуден
мојата работа нема да биде лесна
оти имам многу за одење,
и уште повеќе за присетување
на сите желби што одамна сум ги заборавил.
Знам дека тогаш облаците ќе пуштат дожд
за да го измијат патот од сите премислувања
и дека навечер ѕвездите ќе знаат 
кога да ги формираат моите соѕзвездија.

Кога ќе се будам
ќе биде како одново да се раѓам,
само тогаш ќе знам што треба да правам
и нема да чекам мојот коњ да тргне сам
по ветрот на непознатото.

Кога ќе се разбудам
светот ќе биде ист,
а ќе изгледа поинаку
и јас во него заскитан.

Никола Илијовски

УДК 821.163.3-1

ПОЕЗИЈА
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МАКЕДОНСКИ 
ПИСАТЕЛИ 
НА ЛИТЕРАТУРНИ 
ЧИТАЊА ПОД ПИРИН

(Првата годишнина од формирањето на 
Друштвото на писателите на Македонија)

Првата годишнина од формирањето на Друштво-
то на писателите на Македонија (13 февруари 1947 
година) во 1948 година, беше одбележана со по-
веќе активности. Првите членови: Димитар Митрев, 
Славко Јаневски, Блаже Конески, Венко Марковски, 
Васил Иљоски, Ацо Шопов, Ристо Крле и Иван Точ-
ко, како и кандидатите за членови: Георги Абаџиев, 
Коле Чашуле, Владо Малески, Јован Бошковски, 
Ванчо Николески и Гого Ивановски, на редовни-
те дотогаш одржани состаноци имале прилика да 
дискутираат за необјавени творби од македонски-
те писатели, да проследат шест реферати, но и да 
учествуваат во одбележувањето на две годишнини: 
пет години од стрелањето на Никола Јонков Вапца-
ров, (1943 год.) за кого реферат поднесол Димитар 
Митрев и 70-годишнината од раѓањето на истак-
натиот словенечки писател Отон Жупанчич, за кого 
што зборувал д-р Фран Петре, тогаш професор на 
скопскиот Филозофски факултет. 

Меѓутоа, она што особено заслужува да биде 
истакнато е одржувањето на педесетината ли-
тературни читања на македонските писатели во 
повеќето градови и села и во поголемите работ-
ни колективи на Македонија, а беа издадени и се-
дум книги од македонски автори. Тоа е нависти-
на време кога македонските писатели одржуваа 
литературни читања посветени на изградбата на 
државата, но тоа е и време кога поезијата на Нико-
ла Ј. Вапцаров сѐ повеќе се печати во списанието 
„Нов ден“, кое веќе во петстотини примероци се 
пласира и во Пиринскиот крај на Македонија, тоа 
е време кога двајца македонски писатели (Ванчо 
Николески и Иван Точко) посетија повеќе младин-
ски акции, меѓу кои и сојузната работна акција на 
пругата Шамац – Сараево, тоа е и време кога на 
новоформираното Друштво на писателите на Ма-
кедонија, им доаѓаат како гости група српски пи-
сатели и странските писатели – Луј Арагон и Елза 
Триоле од Франција, полските писатели Важек, 
Мартон, Боронски и Пентак и бугарските писатели 
Димитар Пољанов и Светислав Минков. 

Но, по повод одбележувањето на својата годиш-
нина од постоењето, Друштвото на писателите 
на Македонија навистина изнајде убав повод во 
април 1948 година да учествува во одбележу-
вањето на 33-годишнината од подмолното уби-
ство на истакнатиот македонски револуционер и 
борец за слободата на македонскиот народ Пи-
ринскиот цар - Јане Сандански и да воспостави 
директна  соработка со новоформираниот Маке-
донски литературен кружок „Никола Јонков Вап-
царов“ во Горна Џумаја (денешен Благоевград) и 
да одржи литературни читања во сите околиски 
градови и поголемите китни села под гордиот Пи-
рин – во Пиринскиот крај на Македонија. 

Всушност, тоа беше време кога Македонците под 
Пирин со воодушевување зборуваа и работеа за 
кревањето на границата што го дели Пиринскиот 
крај и обединувањето со Народна Република Ма-
кедонија, која била конститутивна држава на Фе-
деративна Југославија. Тоа беше време кога Маке-
донците од Пиринскиот крај со невиден елан и ен-
тузијазам неуморно работеа на целосното оства-
рување на национално-културната и просветна 
автономија, што започнала уште  во 1944 година 
со цел присоединување кон НР Македонија. За 
тоа повеќе месеци работеле трите книжарници 
на „Македонска книга“ во Горна Џумаја, Неврокоп 
(денес Гоце Делчев) и Разлог (денес Сандански), 
отворени во втората половина на 1947 година, а во 
кои се продаваа сите македонски објавени книги, 
списанија и весници што излегувале во Скопје, а 
горноџумајскиот Областен македонски народен 
театар во својот репертоар во првата театарска 
сезона (1947 – 1948 година), почнал да изведува 

Мишо Китаноски

Студија 
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неколку драмски дела на македонски литературен 
јазик (меѓу нив на македонски јазик прва и пре-
миерно беше изведена драмата „Печалбари“ од 
Антон Панов). Во основните и средните училишта 
исто така, уште од крајот на 1947 година,  учени-
ците го изучуваа македонскиот литературен јазик 
и македонската национална историја а горноџу-
мајскиот хор „Македонска песна“ на својот репер-
тоар имаше подготвено повеќе македонски народ-
ни револуционерни песни и композиции од маке-
донски композитори, што ги изведуваше на мно-
губројните концерти и свечености што редовно ги 
одржуваа во градовите и во пиринските села. Во 
афирмацијата на македонскиот литературен јазик 
подеднакво има придонесено и весникот „Пирин-
ско дело“, што почна во продолжение да објавува 
по ред делови од „Граматиката на македонскиот 
јазик“ – учебник за средните училишта од авторот 
Круме Кепески. Учебникот беше објавен во 1947 
година во Скопје. Всушност, Круме Кепески заедно 
со останати стотина македонски учители на повик 
и барање од Министерството на просветата на Бу-
гарија, почна настава на македонски литературен 
јазик и македонска национална историја во основ-
ните и средни училишта во Пиринска Македонија. 
Исто така, било одлучено на X проширен пленум 
на БКП покрај горенаведените, а почнати да се ре-
ализираат конкретно и на дело македонски нацио-
нални придобивки и весникот „Пиринско дело“, на 
една своја страница веќе објавуваат прилози и се 
вршеле подготовки да се печати целосно, на маке-
донски литературен јазик.

Поканата дојде од МЛК од Благоевград

На почетокот од 1948 година, членовите на но-
воформираниот Македонски литературен кружок 
„Никола Јонков Вапцаров“, испратиле покани до 
Друштвото на писателите на Македонија, во кое 
младите пирински македонски писатели ги канат 
да учествуваат и бараа по повод одбележување-
то на 33-годишнината од подмолното убиство на 
Јане Сандански да се сретнат, и да ги слушаат во 
своја средина најновите творби на македонските 
писатели, како и да договорат за понатамошна 
соработка нови заемни гостувања и потребата од 
објавување на нивните литературни творби напи-
шана на македонски литературен јазик на страни-
ците од македонското списание („Нов ден“) и дру-
гите весници. Поканата македонските писатели 
ја примија со особено задоволство и на една од 
своите редовни седници на раководството, беше 
определено, на литературните читања во Пирин-
скиот крај да гостуваат следните писатели: Славко 
Јаневски, литературниот критичар Димитар Ми-

трев, раскажувачот Иван Точко и поетите Ванчо 
Николески, Гого Ивановски и Лазо Каровски.

 Пред да се задржиме нешто поопширно на госту-
вањето на македонските писатели во Пиринскиот 
крај потребно е во оваа прилика да кажеме и неш-
то за Македонскиот литературен кружок што го до-
бил името на истакнатиот македонски писател Ни-
кола Ј. Вапцаров, а се формирал во Горна Џумаја 
(денешен Благоевград), и на чија покана гостуваа 
македонските писатели. 

Како што е добро познато, од пиринските поли се 
изнедрија македонските писатели – револуционе-
ри Никола Ј. Вапцаров и Антон Попов, кои станаа 
симболи во овој дел на Македонија во  борбата за 
слобода на македонскиот народ, но и работата на 
книжарниците „Македонска книга“, театарските 
претстави изведувани на македонски литерату-
рен јазик на сцената на Обласниот народен театар 
во Горна Џумаја, изучувањето на македонскиот 
литературен јазик и македонската национална 
историја во основните и средните училишта и на 
многубројните курсеви, одржувањето на концер-
тите на хорот „Македонска песна“ во кој членуваа 
над стотина хористи, објавувањето на прилози и 
по цели страници (од конечното преминување) на 
македонски литературен јазик во горноџумајскиот 
весник „Пиринско дело“ - беа извонредниот повод 
и за собирање на младите пирински македонски 
литературни творци за формирањето на МЛК.

Исто така, во градот Неврокоп (денес Гоце Дел-
чев) – во тоа време живееја и активно дејствуваа во 
остварувањето на националната и културно-про-
светна автономија на Пиринскиот крај, македон-
скиот писател и автор на поетски збирки Михаил 
Сматракалев (Ангел Жаров) и публицистот, Кирил 
Николов, и двајцата членови на Македонскиот ли-
тературен кружок формиран меѓу двете светски 
војни во Софија во 1938 година, на чие чело беше 
Н. Ј. Вапцаров.

Како резултат на општиот подем и расцут на ма-
кедонската национална култура и литература и на 
македонскиот литературен јазик, а како потреба 
од натамошно дејствување на 6 февруари 1948 
година (значи една година по формирањето на 
Друштвото на писателите на Македонија) во Горна 
Џумаја (денешен Благоевград) се одржа Собрание 
и се формира Македонскиот литературен кружок 
што го доби името на истакнатиот македонски пи-
рински револуционер и поет Никола Јонков Вапца-
ров, од разлошкото гратче Банско.

 Во овој македонски литературен кружок уште 
веднаш почнаа да членуваат и да пишуваат на ма-
кедонски литературен јазик триесетина литерати 
меѓу кои и Јордан Петров, директор на Обласни-
от македонски народен театар во Горна Џумаја 
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и самиот драмски автор кој во исто време беше 
избран за секретар и помладите македонски ав-
тори од пиринскиот крај: Петар Тодоров, Петар 
Клинчаров, Георги Стефанов, Методи Џупанов, М. 
Тимчева, Е. Стојанова, Г. Џибрилкова, како и Мир-
че Јуруков и Стоимен Муртин. Првиот – М. Јуру-
ков, беше уредник на весникот „Пиринско дело“, а 
вториот – С. Муртин, се пројави како најредовен 
соработник на горноџумајскиот весник „Пиринско 
дело“ во кое објави бројни текстови на македонски 
литературен јазик, но и во дневниот весник „Нова 
Македонија“ каде што исто така, соработуваше, 
објавувајќи повеќе прилози за актуелни настани 
од пиринскиот крај. Во тоа време во Пиринска Ма-
кедонија престојува како специјален дописник на 
„Нова Македонија“ Лазар Манчевски, кој подоцна 
стана член на ДПМ.

Македонскиот јазик е оружје против сите не-
пријатели...

Веднаш по формирањето, членовите на Маке-
донскиот литературен кружок „Н. Ј. Вапцаров“ во 
Горна Џумаја (денешен Благоевград) во чија рабо-
та учествуваа и средношколци, си поставија зада-
ча – да го развиваат и да го негуваат македонски-
от литературен јазик и да го шират македонското 
литературно творештво меѓу Македонците под 
Пирин. Притоа, се разбира, за младите пирински 
македонски писатели прва и неодминлива задача 
им било усвојувањето на македонскиот литера-
турен јазик и пишување на својот јазик и негово 
ширење во секојдневниот живот. Тие, всушност, 
ги имаа пред себе и првите поетски и прозни кни-
ги од Кочо Рацин и Коле Неделковски, од Славко 
Јаневски, Блаже Конески, Ванчо Николески, Лазо 
Каровски, Гого Ивановски, Венко Марковски, Јо-

ван Бошковски и други македонски писатели, но и 
книги со преведена поезија и проза од повеќе свет-
ски писатели на македонски литературен јазик, кои 
прифатија не само да ги читаат и да ги анализираат 
од естетско-лингвистички аспект, туку и да ги ши-
рат меѓу Македонците под Пирин. 

Како што истакнавме, на 6 февруари 1948 година 
во Горна Џумаја се одржало основачко собрание на 
Македонскиот литературен кружок „Никола Ј. Вап-
царов“ кој подоцна се планираше, односно требаше 
да биде секција на ДПМ. На свеченоста, секретарот 
на МЛК, директорот на горноџумајскиот Областен 
македонски народен театар Јордан Петров, пред 
присутните настапи со реферат посветен на зада-
чите на Кружокот и на работата што претстои пред 
неговите членови – литерати. Но, тој поопширно во 
рефератот се задржа и на значењето на Кружокот 
за Пиринскиот крај. Петров говорејќи за мотивите 
што писателите од Пиринскиот крај на Македонија 
треба да ги обработуваат во своите литературни 
творби (поезија, проза, драма...) но и воопшто за 
заедничката и идна работа и активност, пред при-
сутните на формирачкото собрание, рече: – Пред 
нас се епските борби на македонскиот народ за на-
ционална независност – Илинденската епоха, пред 
нас се легендарните ликови на Гоце Делчев, Јане 
Сандански, Димо Хаџи Димов и уште плејада маке-
донски херои кои што треба да бидат покажани во 
таква светлина за да го возбудат и воздигнат наци-
оналното сознание на секој Македонец. Со нашите 
раскази, стихови, повести и песни ќе треба да го 
воспитуваме Македонецот од Пиринскиот крај во 
топла љубов кон неговата родина – Народна Репу-
блика Македонија во Југославија, и општо кон сите 
демократски народи во светот. Тоа се големи и зна-
чајни задачи што се поставуваат пред секој од нас. 
Но, за да можат тие да бидат исполнети, потребно 
е да си поставиме една конкретна задача – секој од 
нас добро да го усвои македонскиот литературен 
јазик. Тој ќе ни биде оружје со коешто ние ќе воју-
ваме против народните непријатели. 

 Во својата беседа – реферат на првото основачко 
собрание на Македонскиот литературен кружок во 
Горна Џумаја, на 6 февруари 1948 година, секре-
тарот Јордан Петров, исто така зборувајќи за зна-
чењето и дејствувањето на културните работници 
во продолжувањето на веќе широко и силно за-
почнатите активности во национално- културната 
автономија на Пиринскиот крај, особено ставајќи 
го акцентот на литературните творци – членови 
на Кружокот, но и воопшто на сите во Пиринскиот 
крај, подвлекува: 

– Литературниот работник од Пиринскиот крај 
е првиот пионер што треба да оди меѓу народот и 
да работи на издигнување на неговото македонско 
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национално сознание, досега гнетено во текот на 
десетици години. 

По ислушувањето на рефератот, на основачко-
то собрание се одржало и литературно читање на 
кое со свои творби настапиле неколкумина веќе 
членови на Кружокот, а потоа се водела дискусија 
за прочитаните творби во која учествувале некол-
кумина млади литературни творци. На Собрани-
ето како посебен заклучок членовите изгласале, 
веднаш да се воспостави врска со литературното 
списание „Нов ден“ што излегува во Скопје и со 
Друштвото на писателите на Македонија. 

Но, за жал два заклучока, како што ќе покаже по-
доцна времето – не ќе бидат остварени. Поканата 
за гостување на македонските писатели во Пирин-
скиот крај е веднаш остварена и во почетокот на 
април 1948 година, група од шест македонски пи-
сатели ја посети Пиринска Македонија. Но, сора-
ботката и објавувањето на творби на македонски 
литературен јазик од членовите на МЛК од Горна 
Џумаја во списанието „Нов ден“ не се оствариле – 
побрза беше Резолуцијата на Информбирото (од 
јуни 1948 год.) и прекинувањето на секаква сора-
ботка меѓу НРМ и ФНРЈ од една и Пиринскиот крај 
и НР Бугарија, од друга страна. 

Со Резолуцијата на ИБ (од летото 1948 год.) беа 
забранети книжарниците „Македонска книга“, 
а македонските книги уништени, престана да се 
дава претстави на македонски литературен јазик 
Обласниот македонски народен театар во Горна 
Џумаја, беше забрането изучувањето на македон-
скиот литературен јазик и македонската нацио-
нална историја во сите училишта, хорот „Македон-
ска песна“ веднаш ги симна од својот репертоар 
македонските народни песни и композиции од ма-
кедонски автори, престанаа да излегуваат тексто-
ви кои исполнева цели страници на македонски 
литературен јазик во горноџумајскиот весник „Пи-
ринско дело“, а бил веднаш расформиран и Маке-
донскиот литературен кружок во Горна Џумаја.

 Но, независно од сѐ, македонските писатели од 
Пиринскиот крај напишаа бројни творба на маке-
донски литературен јазик и со нив настапуваа на 
литературните читања што ги одржаа ширум Пи-
ринскиот крај, каде што во преполнетите сали беа 
топло наградувани со аплаузи за нивниот квали-
тет и за тоа што се напишани на македонски лите-
ратурен јазик. 

Точно таа желба, да се усвои македонскиот ли-
тературен јазик што подобро, придонесе над два-
есетина илјади книги да бидат купени од книжар-
ниците „Македонска книга“, а тиражот на одделни 
весници што излегуваа во Скопје, од ден на ден сѐ 
повеќе се зголемуваше во Пиринска Македонија. 

Така, „Нова Македонија“ се пласираше во над две 
илјади примероци, весникот на младите „Млад бо-
рец“, исто така во над две илјади примероци, вес-
никот на жените „Македонка“ во повеќе од илјада 
примероци, литературното списание „Нов ден“ 
беше купувано од 500 читатели, додека гласило-
то на пионерите од НР Македонија – „Пионерски 
весник“ се пласираше во повеќе од 7.500 приме-
роци. Имаше примери во повеќе основни училишта 
ширум Пиринскиот крај каде што учениците соста-
вуваа списоци за ред во читањето на весникот, 
додека за време на одржувањето на „Неделата на 
македонската книга“ во декември 1947 година беа 
подготвени стотици ѕидни весници во училиштата 
и доделени награди за писмени состави напишани 
на македонски јазик, а посветени на значењето и 
иднината на македонската книга, и воопшто на ма-
кедонската култура и на развојот на НР Македо-
нија...                                               

Имајќи силен и значаен повод – одбележување-
то на 33-годишнината од подмолното убиство на 
истакнатиот македонски револуционер и борец за 
слободата на македонскиот народ Јане Сандански, 
членовите на  формираниот МЛК „Никола Ј. Вап-
царов“, побрзале да ги  поканат писателите – чле-
нови на Друштвото на писателите на Македонија. 
А, дотогаш македонските писатели во четириго-
дишната слобода на НР Македонија постигна мно-
гу во афирмацијата на македонската нација, јазик, 
култура и на планот на македонската литература. 
Зад нив веќе беа издадени поетски и прозни книги, 
четири години редовно излегуваше списанието за 
литература, култура и општествени прашања „Нов 
ден“ (што почнало есента 1945 година), одржани 
беа стотина и повеќе литературни читања, како и 
желбата на македонските писатели да дадат свој 
прилог во остварувањето на националната и кул-
турно-просветна автономија на Пиринскиот крај 
до присоединувањето кон НРМ. Веднаш барање-
то на членовите на МЛК од Горна Џумаја (денес 
Благоевград) македонските писатели барањето 
го прифатија со водушевување и на една од сво-
ите седници ќе донесе одлука во делегацијата што 
ќе гостува во Пиринскиот Македонија поитале да 
гостуваат кај своите браќа Македонци писатели-
те: Славко Јаневски, Димитар Митрев, Иван Точко, 
Ванчо Николески, Гого Ивановски и Лазо Каров-
ски. Македонската писателска делегација беше 
определено да остане во Пиринска Македонија де-
сетина денови, а турнејата почна на 10 април 1948 
година. На македонските писатели во Горна Џумаја 
и насекаде во Пиринскиот крај им беше приреден 
повеќе од величествен дочек...

(продолжува)
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ПОЕЗИЈА

ПОВРЗИ МЕ СО НОВАТА ЈАС

зашто не знам поинаку да мислам
освен дека треба да чекам,
а  сакам да се сретнам
со човекој кој се измислил
самиот себе.

Иако изгледа лесно, 
всушност не е,
никој не успеал да се ослободи
себеси
повеќе од еднаш.

КУЧЕ

Утрината го презира цимолењето, 
квечерината не сака лаеж,
сред бел ден – игра со трпението.
Топлината се огласува како ехо
повикувајќи се самата себеси,
така си станува најдобар 
пријател
на својата сопствена харизма.

Чиста душа никогаш не признава
дека ѝ создава напор
да се чекори верно по другите, 
посветувајќи им внимание
и благонаклонетост,
или достоинствено да се примаат
удари
од невозвратена добрина 
и љубов.

ПИРУСТИЈА
 
                                 Не верувам во сторена добрина,
                                 ако оној што ја дал – не се 
                                 изгорел. 
И не ни вкусувам зготвена храна,
ако три прстофати миродии
во неа не почувствувам.
Не верувам во љубов,
ако не затреперам,
ако срцето од три агли
кон внатре не се впило
и зацрвило
и затреперило посилно.
 
Измиено око
од изворска, речна и беломорска
вода, 
ништо друго не му треба,
само вистината да ја прорекува!

ЉУБОВ, ПЕСНА ВО СТАРИТЕ ПЛОЧИ

Засакај ги старите плочи
за да дознаеш
зошто на полноќ,
во страшен мрак,
младата пејачка на бендот
се обидува да поправа
жици на гитара.
Срцето ѝ останало во рапавиот звук
на плочата,
најубавиот љубовен подарок
од татко ñ за нејзината мајка,
отсјај на мигови
од некогашна занесна младешка љубов,
пред да се ветат
на новиот живот кој го подариле.
А потоа запали ги
старите плочи,
пепелта разнесена низ ветрот
ќе роди старо-нова
најубава песна,
девојката ќе ја отсвиреше
на својата гитара,
подарена од саканиот,
момчето од бендот.
Некогаш некој ќе се сети
на старите исчезнати плочи
и тажната жена,
заедно со сета своја младост и старост
ја положува непоправената гитара
во темниот дом,
девојка вечно млада.

Маја Мојсова

Современа македонска поезија
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СИТЕ СОЛЗИ ОД СИОТ СВЕТ

Сите солзи од сиот свет
Ги собрав во моите очи
Плачам за сите луѓе во војна
Видлива или невидлива, биолошка или хибридна
За оние што немаат парче леб и чаша вода,
Кров над глава, мека постела и топла облека. 
Плачам за бездомниците што спијат на клупа 
И за богатите што навидум имаат сè, 
а всушност се сиромашни.
Плачам заедно со сите деца без родители
И за децата што навидум имаат родители
Па јас застанувам на нивно место и се обидувам да бидам 
добар родител.
Плачам за тешкото и сурово време што нè снајде
Во кое љубовта ја губи смислата
И со тоа сè почесто мажот ја губи жената,
А жената мажот
Нивната симбиоза нема да е потребна
Зародиш ќе има во инкубатори
Што ќе произведуваат деца роботи
И родители роботи!
Плачам зошто малку бракови се склопуваат и малку деца 
се раѓаат
Плачам зошто се повеќе разводи има
И сѐ помалку луѓе има.
Плачам зошто во сопствената земја се чувствувам како 
странец
Обесправена сум, гласно плачам преку моите песни
Но зошто никој не ме слуша?
Плачам зошто сопственото тло 
Сè повеќе го чувствувам како туѓо
Постојано плачам иако солзи во моите очи повеќе нема!
Ми плаче душата однатре

Пренесува вибрации низ цело тело
 И ги носи до видното поле,
Но тука застануваат
Тука се задржуваат
Тука само со моите мисли се здружуваат!
Понекогаш плачот ми се собира во грлото
Во форма на мало грутче
Што не ми дозволува да голтам!

Плачам зошто малку книги се купуваат
И малку книги се читаат
Сè уште плачам за мојата фиктивна библиотека
И моето мало тајно прибежиште.
Плачам дури и кога се смеам
Но надвор, далеку од моето вистинско јас, 
Имам превез од среќа
Што другите луѓе ги прави среќни! 
– Јас: постојам за другите да ги правам среќни
Во мојата тага се крие неизмерна среќа.

Само ти можеше да ги видиш
И ги виде солзите во моите очи.
Ни моите ближни не ги видоа.
А јас сепак стамено стојам пред сите
Со насмевка на лицето, непоколебливо им помагам на сите
– И само тогаш солзите секнуваат!
Но сето она што го видов по болниците и заводите за ре-
хабилитација
Се рефлектира врз мене како афтершок:
Им велам на сите „Добра сум“
А кули и станбени згради, камени куќи и мостови
Цели градови и села се рушат во мене,
А јас сепак останувам ЦЕЛА
СТАМЕНА

Мајки викаат по деца
И деца лелеекаат по мајки
Врвица од луѓе низ мислите ми проаѓа
И еден виолинист пред очи повторно ми доаѓа:
– Кога ќе го слушнам плачот на виолината?

Ми велиш „сериозна си“
Ти велам „затоа што свириш сериозна музика“
Затоа што љубовта е сериозна работа
Не е само онаа работа
И повторно плачам оти нема љубов
Само онаа работа
Што сите сакаат да ја работат!

Плачам и за тебе
За ноќите без тебе
Плачам зошто така оживувам
И тоа сум јас!

САМО ТИ УСПЕА ДА ГИ ВИДИШ СОЛЗИТЕ ВО МОИТЕ ОЧИ

Само ти успеа да ги видиш солзите во моите очи
Само ти продре до мојата душа
Само ти можеше да ја насетиш тагата во мене
Но јас без солзи не би била поет
Оти јас сум најтажниот поет на светот
Потажен и од Ѓезим Ајдари *

*Поет од Албанија што за себе вели дека е најтажниот поет, 
а што имав прилика да го запознаам.

ПОЕЗИЈА
Наде Поп Гаврилова

УДК 821.163.3-1

Современа македонска поезија
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ЧЕКОР ПО ЧЕКОР 

Чекор по чекор, исчекор
И секој чекор без прекор
Ме води до расчекор.
Секој миг и грабеж
До љубовен јадеж
И надеж
За тебе.
За секој трнлив пат неизоден
За секој бодеж стомачен, непребоден
За секој вриеж в глава, непројавен.
Чекор по чекор, истапувам
Чекор по чекор, се отворам
И од за тебе, во твој се претворам.
Душава ја оставам
Љубов јас да поставам
Во тебе да се засадам
Од тебе да се насладам.

ДАЈ МИ 

Дај ми фигура, со зборови ќе ја вообличам
Така што ќе добие форма. 
Дај ми збор, па ќе го развлечам
И ќе напишам поема. 
Дај ми само мал дел од твоето однесување
И драма ќе составам, 
99 ликови ќе измислам и пиеса ќе одиграм.
Дај ми една црта на твојата личност
И цел осврт на твојата душа ќе ѝ направам.
Дај ми малку од твојата храброст

И епопеја ќе напишам.
Дај ми еден твој внатрешен крик
Па љубовен сонет ќе опеам.
Дај ми една клетка од твоето лице
За целата убост да ја извајам.
Дај ми една крвна плочка
И цел мозаик од љубов ќе наредам. 
Дај ми ронка надеж
И вечно во мене ќе копнееш.

Љ КАКО ЉУБИЦА

Кој си поиграл со нечија љубов
Мајчиното млеко ќе го исплаче
Кој си поиграл со грубост
Татковата љубов ќе ја претвори во самоуништување
Зошто љубовта е дар што се дава 
И се одзема
А човек што не знае да љуби и љубов да носи НИШТО 
е
Во песна над песните кажано е
Сѐ по НЕА минорно е…

Затоа јас единствено сакам да љубам
Да љубам, без да сакам
Да љубам, без да морам
Да губам и пак да ЉУБАМ
Само Љ… (од него сѐ е создадено) 

Љ како… 
Како бела гулабица 
Како Дева Богородица
Како остар критичар, со чиста љубов 
Како тврди зборови, а мека душа 
Како калеша, а бел тен погибен
Како тврда клешта, на меки заби
Како дете што пребарува
Како болест што разјадува
Како пред Велигденско јајце неизлечено
Како болка што не испарува
Како спомен непреболен 
Како ден тмурен, нељубен 
Како вторник, втор ден 
Како баш тој ден, втор да ни зема  

Љ КАКО… 

Како бела гулабица 
Како Дева Богородица
Како остар критичар, со чиста љубов 
Како тврди зборови, а мека душа 
Како калеша, а бел тен погибен
Како тврда клешта, на меки заби
Како дете што пребарува
Како болест што разјадува
Како пред Велигденско јајце неизлечено
Како болка што не испарува
Како спомен непреболен 
Како ден тмурен, нељубен 
Како вторник, втор ден 
Како баш тој ден, втор да ни зема

ПОЕЗИЈА
Никола Дукоски

УДК 821.163.3-1

Современа македонска поезија
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Европа денес може многу нешто да научи од нас

Нашата земја [...] е земја отворена кон целиот свет, кон сите 
ветрови и ветришта што дуваат од сите страни на Земји-
ната топка. [...] Сакале или не, мораме да бидеме свртени 
кон сè што се случува денес во светот. Проблемот не е во 
ветровите и ветриштата, туку во тоа нашиот ветар да се 
чувствува толку колку што треба и да им се придружува 
или спротивставува на оние што идат од другите страни на 
светот.

Кога зборуваме за нашите литературни проблеми, треба да 
одбележиме дека често пати кон тие ветрови и ветришта 
се однесуваме со еден полуколонијален менталитет, како 
сè уште да постои оној стар Балкан, оној егзотичен предел 
на Европа на кој таа треба да му ги даде сите богатства и 
дарови. Јас, напротив, сметам дека Европа денес може мно-
гу нешто да научи од овој Балкан, од овој предел на кој е 
распространета, да речеме, Југославија и југословенската 
литература, и дека денес ситуацијата ни оддалеку не е таква 
каква што била пред неколку децении.

Пак го повторувам прашањето: Што е тоа општествено би-
тие, наше општествено битие? Дали тоа се протега од Гев-
гелија до Сежана, заклучено во тие гранични рамки, или пак 
кога зборуваме за овој проблем мораме малку и од подруг 
аспект да му приоѓаме? 

Мораме да се согласиме со фактот дека човекот денес стои 
пред сосем поинакви проблеми и дилеми одошто стоел 
пред четири или пет децении. Човекот денес, без оглед на 
каков општествен поредок да му припаѓа или на која гео-

графска ширина или должина поради самиот развој на де-
нешната светска ситуација и поради самиот развој на свет-
ските материјални сили е поставен пред една иста дилема: 
да бидеш или да не бидеш. 

Светот често пати се движи од работ на неизвесноста до 
работ на катастрофата. Затоа овој поим „наше општестве-
но битие“ не би можеле да го замислиме поинаку одошто 
како еден органски неразделив дел од општочовечката 
судба, од тоа денешно светско битие, ако може да се упо-
треби овој израз. (Од дискусијата на Ацо Шопов во деба-
тата на Друштвото на писателите на Македонија на тема 
„Литературната ситуација денес“, објавена во Современост 
XIII, 2-3, февруари-март 1963).

За расчистување на некои клучни прашања во ДПМ

Друштвото на писателите на Македонија има неколку по-
стојани облици низ кои се одвива неговата активност: со-
бранија, литературни читања, предавања и разговори со 
љубителите на литературата итн., а во последните некол-
ку години Струшките вечери на поезијата станаа еден од 
најзначајните видови на таа активност.

Може да се рече дека повеќето од овие облици се стандард-
ни, недоволно интересни, неприлагодени на современите 
потреби, непогодни со својата инертност да пробудат пожив 
и поголем интерес.

Карактеристична за ова Друштво е и  затвореноста во својот 
професионален, сталешки интерес. Оваа професионална 
затвореност му пречи на Друштвото да развие поширока, 
поцелосна и посодржајна општествена и културна актив-
ност. [...]

Струшките вечери станаа една поетска традиција за која 
сѐ повеќе расте интересот како во нашата земја, така и во 
странство. [...]

Потребно е да се расчисти дали се Струшките вечери фе-
стивал на македонската поезија на кој учествуваат гости од 
другите републики и странство, или и во иднина, како што 
тоа беше случај оваа година ќе се инсистира на нивниот 
меѓународен карактер. Доколку се одржуваат како меѓу-
народна поетска средба, не претпоставува ли тоа и еден 
меѓународен орган кој ќе биде надлежен да ги организира и 
да ја одредува нивната физиономија? Зар за афирмацијата 
на македонската поезија не е покорисно да се настапува со 
поскромни амбиции, но затоа многу посмислено и поорга-
низирано?

Како по правило секоја година, а особено оваа, на Струш-
ките вечери имаше повеќе немили инциденти што го на-
рушуваат угледот и на поетите и на нашата поезија. [...] 
Посебно внимание заслужува инцидентот со бугарскиот 
поет Г[еорги] Џагаров. Не е за изненадување неговото не 
еднаш пројавено провокативно држање. Повеќе изне-
надуваат наседнувањата на неговоти провокации, што е 
веројатно и негова цел. Недостоинственото прифаќање 
на овој навредлив, тенденциозен „дијалог“ за проблемите 
на нашата национална култура, место негово отфрлање 
и игнорирање, не може ништо принципиелно да разјасни 
и расчисти, туку само ќе ги изложи тие што го прифаќаа. 
(Извадок од документот Ацо Шопов: „Тези за активноста 
на Друштвото на писателите на Македонија“, 1965.)*

*Извадоците се објавуваат според правописот од оригинал-
ните текстови.

ДВА ТЕКСТА 
ОД АЦО ШОПОВ 
ВРЗАНИ ЗА ДПМ

УДК 821.163.3(082.2)
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ат во еден заеднички, универзален ритам, од кој сè во нас 
затреперува. − Махмуд Хусеин, египетски писател, 2002

Преку метафори и повторувања, низ стихови изделкани во 
една многу карактеристична ритмичка резба и својствен 
тон [...], Шопов нè води до најдлабоките длабочини на сво-
ите потраги, онаму каде што се чувствува миросот на заро-
докот на војната, на невремето, на огнот, на онаа небиднина 
што се провлекува низ неговите стихови како црвена ниш-
ка. Поезијата така се престорува во инкантација, по ритмот 
на хипнотичката музика на некоја флејта од древноста. − 
Александра Фиксмер, луксембуршка писателка, 2012.

Поезијата на Ацо Шопов плени и фасцинира не само по-
ради големиот талент и мајсторство на нејзиниот автор, 
туку и благодарение на нејзината возвишеност и нејзиниот 
идеализам, кои – особено денес, во ова бездуховно, праг-
матично и технократско време – можеби делуваат речиси 
утописки и анахронично… но се во суштина носители на 
универзални вредности, свртени кон Човекот и исконите, 
оние вечни вредности на кои се темели и од кои црпи енер-
гија човечкото постоење… − Роман Кисјов, бугарски писа-
тел и сликар, 2013

Поетот е оној што зборувајќи за интимните и посебни 
нешта, ни дозволува да дојдеме до универзалното. Цело-
то творештво на Ацо Шопов, потхрането со македонските 
традиции и јазик, се стреми кон тоа. Во стиховите на Шо-
пов можеме, како крилестиот коњ во неговата песна „На-
стан на езерскиот брег“, да ја откриеме нашата татковина 
откривајќи го светот и да го откриеме светот откривајќи ја 
нашата татковина. − Одре Азуле, генерална директорка 
на УНЕСКО, 2023

Шопов наликува на модерен Болен Дојчин, чијшто после-
ден, како и прв подвиг е содржан во непобедливиот им-
пресум на сетилноста и убавината, песната и  доживотната 
преданост кон неа. „Недочитливоста“ на неговата поезија е 
триумф и победа пред минливоста – моќен поттик одново 
да се думаме и во иднина маѓепсано да пребираме низ лу-
цидните поетски бисери и езерски гатанки Шопов. − Ели-
забета Шелева, македонска писателка, теоретичар на кни-
жевноста, 2023

Едуар Моник, препејувач на Шопов на Француски, говори за ма-
кедонскиот поет на меѓународната конференција која му беше 
посветена во МАНУ, во 2003 година. Преведува ќерката на Шо-
пов, Јасмина. © Фондација Ацо Шопов

РЕКОА ЗА АЦО ШОПОВ

Во македонската поезија која многу векови беше откината 
од општите текови на европската литература и која само во 
последните две децении доби услови за свој развиток, тво-
рештвото на Ацо Шопов открива нов поетски свет, една од 
основите на она огромно што го неракуваме наша совреме-
ност. − Александар Романенко, руски писател, 1964

Суптилен лиричар, чувствителен набљудувач и поет на сил-
ните лични искуства, Шопов ја збогати македонската совре-
мена поезија уште на нејзините почетоци, создавајќи моде-
ли за помладите поети. То, исто така, беше еден од првите 
што ја ослободи македонската поезија од распространетите 
неестетски критериуми кон крајт на четириесеттите години 
на дваетесттиот век. − Васа Д. Михајловиќ, почесен про-
фесор, Универзитет на Северна Каролина, 1977

Шопов успеа да се наметне како исклучителен мисловен 
поет, како поет на љубовта и убавините, како визионер на 
страста, како поет кој умее да ги расклопи тагите и копнежи-
те. − Миливоје Марковиќ, српски писател и новинар, 1977

Ацо Шопов прилегаше на наш литературен аристократ, кој 
ja одбрал поезијата како посестрима во животот, и само неј-
зе ѝ ce доверувал, само со неа интимничел. Чистотата на по-
етската реч што ја создаваше, особено во вториот период од 
неговата творечка кариера, потсетуваше на сублимат што 
може да ce сретне единствено во најразвиените средноев-
ропски литератури. Како да ги обедини во магично созвучје 
искуствата на класицизмот и романтизмот, па преку своите 
прилози ce провре низ синтези со кои нашата поезија пре-
скокна цели стадиуми на развиток. Co тоа на македонскиот 
поетски јазик му разгрна крила за височински лет накај не-
достижностите на уметноста на зборот. − Гане Тодоровски, 
македонски поет, 1993

Ацо Шопов им припаѓа на оние поети што ни укажуваат 
дека, покрај пораката што ни ја пренесуваат во името на 
нивните народи – а секој народ има потреба од поезија за да 
му ја пренесе на светот суштината на својот идентитет – по-
стои и личната потрага по универзалните вредности што се 
во основата на поетскиот чин. Тие вредности на зборовите 
им даваат димензија што не постои во секојдневието. − Фер-
нандо Аинса, уругвајски писател, 1994

Поетското писмо на Ацо Шопов непобитно потврдува дека 
стеблото и плодовите на зборот се запишуваат како голема 
опомена врз кожата на времето. Едно бесконечно време ќе 
ја придружува оваа поезија. − Aнте Поповски, македонски 
поет, 2001

Во поезијата на Ацо Шопов никој не се чувствува како туѓи-
нец. Со неа читателот, од каде и да е, природно воспоставу-
ва хармоничен однос. Шопов е човек што го запознал светот 
и што го почувствувал здивот на места та што ги посетил. 
Тоа е вистинска реткост. [...] Тој ја препознава историјата на 
светот во сопствената историја. Но во неа постои и една кос-
мичка резонанца. Како секој негов збор да е придружен со 
некакво мистериозно ехо што доаѓа од многу далеку и што 
го соединува со самиот извор на животот, онаму кајшто жи-
вотот и смртта, победата и поразот, денот и ноќта пулсира-
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ПОЕТСКО СВЕДОШТВО 
ЗА ИЛИНДЕНСКА 
МАКЕДОНИЈА
ОД 1903 ГОДИНА 

По повод 120 години од Илинденското воста-
ние (1903-2023)

Годинава кога се прославува јубилејот 120 години 
од Илинденското востание (1903-2023) лично ни 
беше доставена песна со наслов Маћедонији 1903. (На 
Македонија во 1903.) напишана од основоположникот 
на црногорската поезија за деца Мило Јововиќ (Стар 
Бар, Црна Гора, 1866-1916). Песната ја добивме од 
страна на еден од поетовите потомци м-р Иван Јововиќ 
– актуелен претседател на Матица црногорска, кој 
заедно со генералниот секратар Иван Ивановиќ ни 
испратија снимка од култната песна за илинденска 
Македонија во 1903 година. При првичната 
афирмација од наша страна на оваа култна песна за 
Македонија веднаш доживеа неизмерно позитивен 
интерес во пошироката македонска, но и црногорска 
културна јавност. Од тие причини како јубилеен 
прилог за семакедонското илинденско празнување 
ја приложуваме песната На Македонија во 1903. од 
црногорскиот поет Мило Јововиќ да се објави и во 
престижното периодично издание на Друштвото на 
писателите на Македонија – „Стожер“.  

Црногорскиот поет Мило Јововиќ потекнувал 
од стара позната барска фамилија, која со векови 
наназад се споменува во зачуваните писмени 
извори. Уште во 1881 година, на 15-годишна возраст, 
станал еден од најмладите основачи и членови на 
Барското читалиште во кое членувале 63 граѓани 
на Бар од сите три вероисповедни конфесии – 
римокатоличката, православната и муслиманската. 
Своите искуства ги стекнувал како чиновник во 
Барската надбискупија, што му овозможило да се 
издигне во истакнат интелектуалец кој зборувал 
неколку јазици: француски, италијански, турски 
и јужнословенските јазици. Покрај со книжевно 
творештво тој се занимавал уште со проучувања 
на флората и фауната во приморската област, а 
вршел и етнолошки истражувања за тој крај од Црна 
Гора. Поголемиот дел од книжевното творештво 
го посветил за младата читателска популација, 
на која бил и хуманитарно посветен како донатор 
за изградба на детската болница во Цетиње во 
1908 година. За неговата истакната дејност бил и 
одликуван со Орден за ревност, а и сега постои улица 
во градот Бар која е посветена на овој поет.  

Во последната деценија на XIX век Мило Јововиќ веќе 
бил познат со пишување на дидактичка и родољубива 
поезија, како одглас од актуелните за тоа време 
преродбенско-просветителски и романтичарски 
национални тенденции на Приморјето и пошироко 
на Балканот. Со таков инспиративен дух пишувал и 
пригодни песни во чест на последниот црногорски 
кнез и крал Никола I Петровиќ (кнез 1860-1910; 
крал 1910-1918), кој исто така бил и поет. Објавувал 
во повеќе весници и списанија, меѓу кои: Голуб, 
Босанска вила, Омладина, Славјански свет, Градина, 
Луча, Невесиње, Књижевни лист и др. Но и покрај тоа, 
поголемиот дел од творештвото на Јововиќ останало 
необјавено во форма на ракописна граѓа кај дел од 
неговите потомци кои сега не живеат во Црна Гора.  

Песната на Мило Јововиќ во ракопис со наслов 
Маћедонији 1903. (На Македонија во 1903.) ја открил 
новинарот и публицист Жељко Миловиќ при 
неговите истражувања за просветните установи 
во градот Бар, при што и за првпат ја објавил во 
градскиот училиштен весник Приморац бр. 2 за месец 
ноември во 1978 година. Но поради објавувањето во 
локалното гласило на градското основно училиште, 
оваа поетска творба не успеала да побуди поширок 
интерес кај читателската публика, па следствено и 
останала во заборав.

Впечатливо е што дури и по изминати 120 години 
откако Мило Јововиќ ја напишал поетската творба 
Маћедонији 1903. (На Македонија во 1903.) сè уште 
таа има исклучително значење за македонскиот 
културноисториски и национален идентитет, па 
се чита и се доживува како да е напишана и за 
современите состојби во Македонија. Стариот 
Баранин ја напишал песната во 1903 година 
како инспирација од штотуку случениот пораз на 
Илинденското востание, упатувајќи поетски проглас 
до совеста на Европа да ја зачува и да ја заштити 
Македонија. Овој несомнено голем почитувач на 
Македонија и на Македонците поетски ги излеал 

Илија Велев

Студија 
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своите најдлабоки емотивни чувства кон земјата 
и народот кои ги доживувал за мошне блиски до 
Црна Гора и до Црногорците. Гледајќи ја Македонија 
беспомошна и оставена самата на себе по поразот 
на националното ослободително востание во 1903 
година, црногорскиот поет суптилно и елегично 
ја опејува како „тажна“, „сирота“, „јадна“ и „бедна“. 
Покрај тоа што песната за Македонија во 1903 година 
како трогателно доживеано сведоштво ја напишал 
црногорски поет, а не македонски, сепак од нејзиниот 
инспиративен потхот извираат искрени братољубиви 
чувства кон страдалниот македонски народ – кој на 
повидокот на XX век со уметничко-пророчки наратив 
ги насетил идните негови асимилирања и оттуѓувања. 
Треба да се истакне дека песната го претставува Мило 
Јововиќ како исклучително опитен поет за млади со 
завидно ниво на надрасната поетика, инспиративна 
доживеаност и вешта версификација.  

Нашето објавување на оваа култна песна за 
илинденска Македонија од пред 120 година во 
современата македонска културна јавност ќе 
претставува една досега неоткриена поетска 
звезда, која и во актуелната 2023-та година успеа 
да го осветли јубилејното семакедонско илинденско 
празнување. Зачуваната творба на Мило Јововиќ 
претставува трогателно поетско сведоштво за 
Македонија во 1903 година, дека и кај народите во 
балканското опкружување Илинденското востание 
се сметало за македонско – и никако поинаку! 

Сè до денес, ова трогателно поетско сведоштво 
за илинденска Македонија од пред 120 години ги 
извишува како современо актуелни и реторичките 
стихови:

... а некому зарем си должна и неважна,
Македонијо тажна!

Мило Јововиќ (Стар Бар – Црна Гора, 1866-1916)

НА МАКЕДОНИЈА ВО 1903-ТА

Црн облак над тебе се вие 
и крв човечка по потокот се лие, 
а некому зарем си должна и неважна,
Македонијо тажна!   

Светот на неправдите божем се трогни,
а ти безнадежно го повикуваш: Помогни
од себе невербата да ја протерам банална 
Македонијо страдална!

Човештвото зарем и во дваесеттиот век
за тебе ниту трошка не изнаоѓа лек, 
да ја угуши неправдата гадна 
Македонијо јадна!

Европа тајум и со спокој гледа,
како твоите ти страдаат чеда
во срцето она е смрзнато ледна, 
Македонијо бедна!

Црн облак над тебе се вие 
и крв човечка по потокот се лие, 
а зарем некому си должна и неважна,
Македонијо тажна!  

			   Препев на македонски јазик
				    Илија Велев 

Снимка од објавената песна во училишниот весник 
„Приморац“, бр. 2 за месец ноември во 1978 година

Мило Јововиќ, фотографија од архивата 
на фамилијата Јововиќ
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АПОКАЛИПТИЧНА 
ДЕБАТА ЗА ТРЕТАТА 
СВЕТСКА ВОЈНА
(ИЛИ ПРВО Е ЗБОРОТ, А 
ПОТОА ДОАЃА ВОЈНАТА)

„Само мртвите го виделе крајот на војната“
(Платон)

Во текот на последните децении, речиси никогаш 
немало апокалиптична дебата за почетокот на 
Третата светска војна. Секој вооружен конфликт 
што избувнал некаде во различни делови на 
светот, медиумите веднаш го објавија како почеток 
на оваа многу зборувана војна. А сепак, вистината 
е сосема поинаква. Меѓутоа, имајќи го предвид 
фактот дека работите прво почнуваат вербално, 
се шират како здив, а потоа стануваат и реалност, 
тогаш може да се каже дека вистинската војна е 
веќе започната. Затоа, дури и еден ден да пукне и 

да ја опфати целата Земјина топка, нема да биде 
пошокантна од војната што се водела со зборови. 
Едноставно кажано, прво доаѓа зборот, а потоа 
доаѓа и војната. Или, војната е продолжение на 
зборот. Вие како сакате, но јас инсистирам дека 
Третата светска војна веќе е завршена. И е голема 
среќа што никој сè уште не ја спомнува Четвртата 
светска војна, бидејќи таа би добила еднакви 
размери на духовен шок.

СРЕДБА ВО ХАД
(или среќни грешници)

„Патот до рајот започнува во пеколот“
(Данте Алигиери)

„Не моли се за мене, затоа што сакам да одам 
во пеколот повторно и повторно“

(Миѓени)

Во една од долгите зимски ноќи, сонував да се 
симнам по патеката на Адот за да сретнам некои 
познати луѓе. Навистина ги сакав додека беа 
живи, но лошата среќа ги доведе до прерана смрт. 
Затоа едвај чекав да влезам таму и да се видиме. 
По неколку моменти, тешките и застрашувачки 
врати на задгробниот свет одеднаш се отворија. 
Иако со голем трепет во душата, гледав насекаде 
со отворени очи. И тогаш тие одеднаш се појавија 
пред мене. Беа толку среќни и се смееја, никогаш 
досега не сум ги видел такви. Но, бев запрепастен 
кога ми покажаа дека токму таму е пеколот. Жал 
ми беше да ги прашам какви лоши дела направиле 
што сега се во подземјето, па ја оставив оваа 
работа на страна и решив да им обрнам внимание 
до последен момент.  Малку подоцна, откако долго 
разговаравме за многу прашања што ни припаѓаа, 
кога дојде време да се разделам со нив, ми текна 
да ги земам со себе и повторно да ги вратам на 
овој свет. 

–  Дојдете таму со мене затоа што заслужувате 
да живеете подолго од некои живи луѓе што ги 
познавам!  –  им кажав едногласно. 

–  Жал ни е, но не сакаме да се вратиме на местото 
каде што бевме претходно. Всушност, овде ни е 
подобро од таму. На некој начин во пеколот сме 
како среќни грешници. Барем овде не трпиме како 
таму горе!  –  ми возвратија со чудна решителност. 

Во тој момент се разбудив преплашен од 
необичниот сон.

Ахмет Селмани

Нов член на ДПМ
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ШАХОВСКА ИГРА
(или живот и смрт)

„Дали и јас нема да умрам како Енкиду? 
Душата ми пука од болка. Исплашен сум од 

смртта, па талкам по степите“
(Епот за Гилгамеш) 

„Смртта не е спротивна на животот, туку е 
дел од него“

(Харуки Мураками)

Тој ден се разбуди со необична вртоглавица; очите 
му се помрачија и станаа пеколни. Што да се прави 
сега? Бидејќи имаше поминато осумдесет години, не 
очекуваше повеќе од животот. До тој момент, осамен 
го минуваше времето во својот стан играјќи шах; 
некогаш играше за себе, некогаш го симулираше 
измислениот противник. И, без сомнение, секогаш 
го поразуваше за да се утеши, додека не заспие 
длабоко 'рчејќи. Но, овој пат почувствува невидено 
трнење низ телото. Иако полека почна да ги 
реди шаховските фигури на квадратот, забележа 
тажна незграпност во сопствените раце. Впрочем, 
имаше болно претчувство дека сега противникот 
ќе му го зададе последниот удар. Но, најлошото е 
што во овој случај тоа го замисли како подмолна 
смрт. Сето ова уште повеќе го вдлабочи ужасот во 
неговата вознемирена душа. Кога почна да ја движи 
шаховската фигура, се чинеше рацете како да му 
летаат како никогаш досега. Дишејќи длабоко и 
длабоко, со сето внимание го одложи натпреварот 
за некое време. Еднаш виде дека е при крај; играта 
мораше да заврши. Во еден миг, додека да трепнеш, 
му се чинеше дека на таблата диво си играат 
животот и смртта, односно тој е животот, додека 
непостоечкиот противник е смртта. Но и и животот 
и смртта му беа во рацете, со кои одвреме-навреме 
едвај го триеше челото со дланка. Кој ќепобедил?! 
Додека се обидуваше да ја помести последната 
фигура, очите му се стемнија. Потоа виде дека 
згрешил при поместувањето на фигурата. И овој 
пат сфати дека единствената опција за победа е 
неговиот противник. Така тој самиот почувствува 
тешка тага во себе. Поминувајќи ја својата последна 
агонија, ги затвори очите со сликата на фаталната 
загуба што значеше смрт.

ИСПРАВУВАЊЕ НА КРИВАТА КУЛА ВО ПИЗА
(или значењето на наклонот)

„Ништо добро не е чудно, ништо убаво не е сон“
(Ричард Бах)

Една ноќ сонував многу чуден сон; пред да се 
раздени, застанав пред Кривата Кула во Пиза. 

Знаев дека почна да се гради во 1173 година и тоа 
траеше 177 години. Додека гледав во нејзината 
застрашувачка фигура, ми се чинеше дека е уште 
позакривена од вообичаено. Нешто ми велеше 
дека за неколку моменти ќе се сруши на земја и ќе 
предизвика страшна гужва. Па поради овој страв, 
наеднаш ми текна да ја држам со раце. Дури тогаш 
ми дојде сила, како таа од бајките да ја турнам и 
да ја доведам на вистинска позиција. И на овој 
начин, откако ги искористив сите сили, успеав да ја 
поместам кулата и малку да ја исправам. И тогаш 
уште повеќе издржав за да стигнам до крај. Но, во 
меѓувреме се раздени и почнаа да се појавуваат 
првите групи туристи со фотоапарати и со камери 
во раце, но никој не снимаше. Тие беа изненадени 
кога видоа како ја туркам со свиткан грб. Наместо 
ова да биде убаво изненадување, тие почнаа да се 
нервираат за невидената акција што ја презедов. 
И наеднаш почнаа да ме удираат со тупаници и 
клоци. Не го разбрав нивниот дивјачки напад. Ти 
си убиец, извикуваа гласно против мене. Вратете ја 
кулата како што беше порано! Зошто ја сквернави 
така? Постоењето на Кривата Кула во Пиза има 
смисла само со нејзината историска стрмност, во 
спротивно таа е мртва, ми рекоа викајќи како луди.

ЗАСПАЛА МОМА И МОМЧЕ
(Ороводна)

Конисала девојка,
коњу трева да берит,
во зелена ливада
како ми је набрала,
тука ми је заспало,
со трева се покрило.
Но поминало лудото,
нагазило момето,
момето ми не узна.
Опет назад се врати,
му отпетља чапраѕи;
пак ми моме не узна.
опет назад се врати,
на сон си ја целива.
Тогај моме ми узна,
прсна моме да бегат,
к’пина го запела.
Лудото ми викаше:
- Држ’ го, к’пино, не пушчај;
ушче имам да земам,
да го земам момето,
тфоја да је фаљбата,
моја да је момата.

(Од Зборникот на Кузман Шапкарев)
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УДК 821.163.3-31(049.3)

РАСКОШЕН 
СВЕТЛОПИС НА 
ДУШАТА 
(КОН „ПАПОКОТ НА СВЕТЛИНАТА“ 
ОД ВЕНКО АНДОНОВСКИ, 
НАГРАДА „СТАЛЕ ПОПОВ“ ЗА 2022)

Нашиот златоуст писател – прв пред нас во речта, 
прв пред нас во мудромислието, прв во храброста 
да се возвиши кон златоврвот на речта – оној кој 
искрено сака – одново и одново – да воскреснува во 
неговото величество – јазикот, да се раѓа и прераѓа 
во него, по ремек-делата со рекорден, врвен успех 
кај читателската публика и литературната критика 
– Венко Андоновски, писателски маг, искусен „волк“ 
кој умее така вешто, велемајсторски да нè поведе кон 
неспознаеното, неописливото, недостижното, овој 
пат нè понесува кон „Папокот на светлината“.

Но како да се опише неописливото?

Како да му се долови на светот недостижното, 
оностраното?

Да се обидеме возљубени, заедно со вас 
да го побараме „ракописот на светлината“... 
„Светлописот“.... 

Текстуална симфонија
  
Делото е раскошна полифонија, како да е 

компонирана некоја текстуална симфонија во која 
значенските и наративните ентитети се во 
постојан процес на потенцијална мудросложувалка.

Веднаш штом влегувате во романот, вие сфаќате 
дека тоа е извонредно комплексна структура 
– налик на импресивна, длабоко обмислена 
архитектура, која ве плени со идеја која бара 
полифона форма, чија суштина можеме да ја 
сфатиме дури со исчитување на делото. Наскоро 
сфаќате дека сте во една неодолива слатка 
„стапица“ во која ве води „невидливиот“ оркестратор, 
„режисер“ на  делото – фасцинантниот автор Венко 
Андоновски, ако воопшто смееме да кажеме „автор“ 
бидејќи тој ужива да нè пренасочува, препушта на 
нови и нови наратори,  уверувајќи нè дека можните 
(ко)автори се некаде меѓу нас, читателите. Затоа и ни 
го подава моливот нам, да го доиспишеме романот 
ние, секој сам, на омилениот, сè уште непризнаен 
жанр – белешки на маргините на текстот. 

Делото расте низ три приказни: „Секундата на 
ѓаволот“, „Графитниот љубовник“ и „Папокот на 
светлината“. Три наративи кои се случуваат во 
три различни времиња, на различни простори, 
раскажани од три, но и повеќе наратори. Но и во тие 
три дела, доаѓа до поделба на наративните „реки“ 
преку повеќе наратори. Реките се разгрануваат, 
се растекуваат, а ние се среќавме со нови и нови 
фокализаторски стратегии кои на делото му даваат 
повеќеперспективност, но и богата внатрешна 
полилогија.  

Трите приказни се плетат во еден можен роман, 
каде жив е разговорот помеѓу нив. Првата приказна 
ја раскажува Јан кој вели: „А јас по него бев појден, 
по тој континуум, по папокот на светлината.“1 Јан е 
густ, непроѕирен лик, лик во трансформација, кој во 
првиот дел е писател и универзитетски професор, 
во вториот дел е рампаш,  а во третиот искушеник. 
Во четвртиот, ненапишан дел, кој е оставен на 
читателите како идни писатели – очекуваме да стане 
– бел монах. Тоа е лик во трансформации, во зреења, 
во себетрансформирања на пат кон себепронаоѓање. 
Поточно себесоздавање. Јан е писател кој 
полемизира со својот гермaнски агент за актуелни 
теми на писателите и издавачите, и кој ненадејно, со 

1  Венко Андоновски: „Папокот на свлетлината“. – Скопје, 
„Три“, 2022., 83.

Кристина Николовска

Осврт
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збор „го убива“ одвратниот му агент кој го убедува во 
теориите за бестселер и за топ-теми на денешницата. 
Во овој дел почнуваат и трансформации на фонтовите 
на буквите кои нè прелоцираат во други контексти и 
времиња. 

Втората приказна „Графитниот љубовник“ е 
развиена низ  две гледни точки на двата женски 
лика, другарки од детството: Лела (писателка) и Ања 
(психолог за деца) кои наизменично раскажуваат. 

Лела, мајка на Филипче, книгољупка за која 
библиотеката е рај, се вљубува во белешките на 
незнајниот читател кој пред неа позајмува книги. 
Лела тајно го следи „невидливиот“ пат на книгите 
кои ги чита незнајникот во кого таа, на невидено се 
вљубува. 

Ања, психолог-антрополог и клинички психолог 
во Заводот за младинци што имаат проблем со 
зависности, и самата има проблеми со дрогата, цела 
година живеела промискулитетно, ненадејно си ги 
сече вените, итн.

Третата приказна „Папокот на светлината“ е исповед 
на искушеникот Валеријан (некогашен Јан Лудвиг) 
кој го бара „папокот на светлината“ во манастирот на 
„Света Гора“. Повторно имаме необична, наизменична 
фокализација која се води од два наратора, со 
инвентивни и необични имиња: „Јас како јас“ и „Јас 
како тој“. „Јас како јас“ е искушеникот Валеријан, а 
„Јас како тој“ е рампашот. 

Приказните на двата наратора течат наизменично и 
така се плетат, надополнуваат и составуваат можна 
приказна која води до конечното, посакуваното, 
сонуваното осознавање на енигмата од насловот на 
книгата – папокот на светлината.

А ликовите, наместа како да се сенки едни на 
други, како да се пресликуваат од првиот во вториот 
дел, како да растат едни од други, но и како да 
постои внатрешна метаполемика, автоиронија меѓу 
луцидните белешки од маргините на овој роман, со 
коментари за ликови од „Вештица“. 

 
Три фонта
	
Ова е „Роман во три фонта и еден светлински 

ракопис“ – се појаснува во поднасловот на делото. 
Романот има стилизирани графостилеми кои се 
богати со семиотички полнеж. Тоа значи дека во овој 
роман – сè има значење, дури и најмалиот детал, и 
дека печатните букви го освојуваат текстот: наместа 
како стандардни, наместа како ракописни, наместа 
како подвлечени, наместа како засенчени или како 
големи букви. Фасцинантни се потенцијалите на оваа 
графостилистика и графосемантика кои текстот го 
прават семантички пополн и повеќеслоен. 

Почнува и промена на фонтови на букви. Тоа се 
транспонирања, реморфологизација или „облека на 

буквите“. И во стилот на фрагментарната нарација, 
почнуваат епизоди, „блокови“, „парчиња“ текстови во 
други фонтови на букви. Така, и темпорално успеваме 
да се транспонираме во ентериерот „Скрипториум од 
деветти век“2. Навистина е интересно како главниот 
оркестратор на текстот го организира наративниот 
материјал. Така, наместа, постојат дидаскалии 
кои го лоцираат или прелоцираат дејството во 
сосема друга реалност, и нас нè транспонираат 
или ретранспонираат во сосема друг контекст 
– временски, просторен, амбиентален, духовен, 
филозофски, емотивен...

Тој концепт го „раскршува“ текстот на парчиња, на 
сегменти, налик на „камчиња“ кои потоа може да се 
состават во потенцијална сложувалка.

Светлински ракопис

Но, додека фонтот сокрива, ракописот открива3 
– ќе рече нараторот. Книгољупката Лела доживува 
фасцинација од „величествена глетка“ –  која 
всушност е ракопис, краснопис на маргините на една 
библиотечна книга. Лела говори за неописливо чудо: 
„ (...) раскошен ракопис, човечки фонт на светлината, 
континуум на душата, чудо на раката што се служела 
со букви и зборови, (...)“4.

И така полека се раѓа поимот „светлински ракопис“, 
а ние би предложиле и „светлопис“5 кој во ова дело 
упатува, не само на ракопис како индивидуална 
креативна стилема на читателот или на вештина или 
уметност на убаво пишување, туку и на она што заедно 
со Лела низ делото го откриваме и доживуваме како 
срцепис, душопис. 

	 „Светлинскиот ракопис“ како срцепис, 
душопис кој открива – емоции, состојби, настројби, 
карактери, мисли, филозофии... Како личен и 
неповторлив белег на индивидуата. И така преку 
„светлинскиот ракопис“ ние се доближуваме до 
душата, која рампашот ја доживува како „совршена 
светлина“6. 

Маргини

И што се всушност маргините? Тие ли се светлински 
ракопис?

Венко како автор, го обожува тоа „допишување“на 
неговите дела од страна на читателите, и искрено 
верува во него, како што Лела е восхитена и понесена 
од белешките кои сè уште не се признат жанр: „Мене 
ми се поинтересни белешките на читателите на 

2  Ibid., 8.
3  Ibid., 246.
4  Ibid., 55.
5  Ibid., 49.
6 Ibid., 82.
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маргините одошто романот кој го знам наизуст.“7 – 
вели таа.

 Лела ги доживува записите на маргините како 
„(...) крик  на човекот кому му се ставени оковите на 
навиката: таму живее побунетиот човек, човекот што 
сака да живее надвор од улогата што му ја доделил 
животот.“8 

Крик – побунет живот – креација... Тоа е оската која 
ги води белешките кои со молив „израснуваат“ од 
текстот. Како текст во текстот. Или текст кон текстот.  

Лела копнее по „невидливиот“ (ко)автор или нов 
автор – читателот кој сака да стане писател на 
делото, за чие авторство, Андоновски остава три 
точки.

 	 Роман-река од филозофеми

Венко Андоновски направи историска и сериозна 
редефиниција на филозофско-есеистичкиот дискурс 
во прозата. Тоа, за западно-европскиот контекст или 
вкус – значи побуна против востановените стереотипи 
за „бестселер“. Гледано од тој агол, неговиот длабок, 
филозофски дискурс – вооопшто не е курентен, не 
се чита чита ни преведува лесно, ниту има теми кои 
лесно и масовно се продаваат на „пазарот“ на книгата 
– со што би се сложил агентот од првиот дел, со кој 
Јан полемизира.   

Романот е река од филозофеми кои успешно пливаат 
и испливуваат кон светлината. Романот „цути“ од 
мудромислие. Прозата – на голема врата ги отвори 
вратите за есеизам, за метаполемика, за теорија на 
книжевност, за филозофија на феномените, и тоа 
онаа авторска, креативна. 

И вистинско чудо е како ова дело, толку комплексно 
како структура, филозофски густо – успева да биде, 
омилено, читливо и барано од пошироката публика.

Роман-планина

Романот „Папокот на светлината“ е планина... Ќе 
речете: секоја книга е планина. Но и секој живот е 
планина.

Да, планина е, но вонсериска, градена од „тули“ или 
драгоцени камчиња на невидена ерудиција, знаење, 
филозофија, талент, креативна виртуозност.  

Романот е вистинско искушение – за читателот, 
кој расте, страда, болува, се грози, но и сака, копнее, 
сонува – заедно со нараторите и ликовите.

Романот е планина, но романот е и куќа. Куќа во 
која нè пречекува „домаќинот“. Андоновски, не само 
што ни го доверува најдлабокото, најискреното, 

7 bid., 118.
8 bid., 125.

но и  најболното и најпочувствуваното од себе, 
тој на првата страница, искрено нè пречекува со 
топло добредојде, со своја лична авторска посвета, 
напишана своерачно, со ракопис, кој всушност е 
срцепис, светлопис:

На тебе, 
што читаш слова,
и на Тебе, 
што нè читаш 
како свои Слова!9

Таква посвета добивме сите. И така веднаш, уште 
од првата средба со ова грандиозно и неповторливо 
дело, ние – имаме можност да го поземеме 
најдрагоценото за писателот Венко Андоновски 
(но и за Јан од „Папокот на светот“ и за Јан од овој 
роман),  а тоа е – неговото величество... моливот. 
Моливот како подадена река, како штафета – ни се 
подава токму нам, на читателите, на љубопитниците, 
на жедните за мисла и ука, гладни за сознание, налик 
на послушание, налик на ново убаво искушение.

Ете низ таква свечена ракописна и краснописна 
„порта“ – влегуваме во делото ние - сите ние, еден по 
еден, растејќи низ светот на светлината.

Но за да се види или достигне светлината, мора да 
ја одделиме од темнината.

Од гнаснописот на темнината...

(продолжува)

9  Ibid., 1.
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Апстракт

Од вештачката интелигенција во 21 век сè пораширено е 
очекувањето да претставува клучна трансформативна сила 
во сите домени на креативноста, каде е вклучена и музика-
та. Во рапот и хип-хопот, употребата на вештачкоинтелиген-
тен софтвер е несомнено пат до една сосема нова ера на 
иновации и уметничко изразување. Употребата на вештач-
ка интелигенција од страна на музичарите доживува голем 
подем во кој, се чини, длабоко испреплетениот креативен 
спој меѓу луѓето и технологијата ќе стане основен општо-
прифатен творечки modus operandi, особено кога станува 
збор за пишувањето, односно (ко)авторството над хип хоп/
рап текстовите. Овој труд во сосема кратки црти се обидува 
да го начне прашањето околу суштинското влијание на веш-
тачката интелигенција врз хип хоп музиката, фокусирајќи се 
на прашањето како текстовите (а покрај нив, по аналогија и 
битовите, како и стилските обележја) создадени од вештач-
ка интелигенција влијаат врз текот на самата еволуција на 
перцепцијата на хип хоп музиката и нејзината автентичност 
од страна на публиката, поставувајќи го и крунското пра-
шање: дали е можна „генерирана автентичност“? Цениме 
дека автентичноста како една од најфундаменталните од-
лики на хип-хоп музиката во нејзините историски корени, 
освен што зависи од фактори определени како „објективни“, 
односно врзани за искуствата и изразувачките капацитети 

на авторот, може (иако не секогаш нужно мора) да зависи и 
од рецепцијата на самата публика со која таа комуницира и 
во таа насока, приложено е веќе спроведено истражување 
врз начините на кои современата хип хоп публика ја дожи-
вува автентичноста на текстовите генерирани од вештач-
ка интелигенција, наспроти останатите. Истражувањето 
спроведено врз група испитаници на музички фестивал во 
Холандија понудува донекаде изненадувачки резултати 
сугерирајќи мала, односно помала од очекуваната разлика 
во начинот на кој современата публика ја доживува „гене-
рираната“ автентичност наспроти онаа на рап артистите, 
барем онака како што ја дефинирале авторите на истра-
жувањето. Овие резултати би можеле да значат дека во 
релативно скора иднина би се отвориле нови можности за 
надминување на ограничувањата поврзани со факторот 
автентичност на артист/изведувач (или конкретно дело) и 
тоа не само од аспектот на софтверското функционирање 
на генеративната вештачка интелигенција, туку и во очи на 
музичката публика, што понатаму би го отворило патот за 
масовна употреба на оваа технологија и „автоматизација на 
креативноста“ од страна на самите автори, односно коавто-
ри на хип хоп музика.

Вовед

Неодамнешниот напредок на полето на вештачката ин-
телигенција ги отвори портите кон можноста за „автома-
тизирање“ на повеќето креативни процеси, вклучувајќи 
ги и сите видови текстуално изразување, каде е вклучена 
и текстуалната жанровска рамка на хип-хопот, односно 
рап-музиката, која, заизворувајќи од периферијата на 
урбаните средини како алатка за општествена критика и 
себеизразување на „периферните“ општествени слоеви, 
е несомнено една од најмоќните незаобиколни културни 
сили веќе неколку децении. 

Сведоци сме дека влијанието на вештачката интелиген-
ција врз хип хопот овозможува и на еден сосема дистинктен 
начин во однос на сè досега, поттикнува нови димензии во 
рамки на целокупниот процес на творење, придвижувајќи 
го кон креативни пространства кои се сè уште недоволно 
познати. Освен текстовите, предмет на обработка и созда-
вање/генерирање на вештачката интелигенција се и сите 
други креативни сегменти, како битовите и иновативните 
техники на план на стил, кои би можеле, барем претстојни-
ов период, да бидат користени од страна на артистите. 

Овој краток труд се обидува да истражи како вештачка-
та интелигенција ги забрзува промените на творечки план, 
наметнувајќи се како основно „креативно средство“ без 
чијашто постојана употреба новите генерации на музичари 
за некое време нема да можат ниту да го замислат својот 
творечки пат, особено кога станува збор за создавањето 
текстови и продуцирањето битови.

Автентичноста на ВИ-генерираните текстови за песни

Хип-хоп или рап-музиката е високо експресивен облик 
на автентична и уникатна комуникација помеѓу артистите и 
публиката, кој се карактеризира со сложена игра на зборо-
ви, одредени обрасци на ритам и рима, како и елементи на 
раскажување приказни.

Изминатиов период од појавата на вештачкоинтелигент-
ните GPT модели (англ. Generative Pre-trained Transformers) 
се покажа дека вештачкоинтелигентните модели за при-
роднојазична обработка и генерирање може да земат го-
лем замав при создавањето текстови применливи во рап 
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музиката, базирани врз одредени шеми на римување, игри 
на зборови и раскажување приказни, и тоа во рамки на од-
редени теми или наративни структури кои се, повеќе или по-
малку „типични“ или едноставно, заради различни причини 
се врзуваат за оваа музика. Овие модели, создавани и „тре-
нирани“ врз обемни податочни бази од постоечки текстови, 
анализираат лингво-стилистички обрасци со цел создавање 
стихови кои тежнеат да звучат оригинално и автентично, 
или пак, да имитираат или да создаваат комбинации од пре-
познатливи хип хоп/рап стилови, повторно на начини кои би 
биле определени како „автентични“.

Креативниот процес што би бил ставен во употреба преку 
овие модели би можел да се сведе на поголем број чекори 
што се надоврзуваат, како: собирање податоци, предобра-
ботка на податоци (токенизација, односно поделување на 
текстот на единечни зборови или „подзборови“), нормали-
зација на стил (обезбедување стилска конзистентност), зго-
лемување на разновидноста на податоците, избор на модел 
(GPT), прилагодување (англ. fine-tuning) на моделот кон 
одредени хип хоп стилови, востановување метрика за ева-
луација на текстовите, постобработка (подобрување на ше-
мите за ритам и рима, тематска кохерентност, отстранување 
бесмислени и несакани содржини), тестирање и валидација 
на моделот, собирање и понатамошно следење на перфор-
мансите преку евалуација на повратните информации, од-
носно генерираните текстови. Секако дека кон овие чекори 
се надоврзуваат и етичко-правните облигации, односно во-
ведување правила кои моделот ќе треба да ги почитува во 
насока на заштитата на интелектуалната сопственост, како 
и сигурност во однос на обезбедувањето на соодветни ав-
торски права.

Без да навлеземе во подетални анализи врзани за тех-
ничките компоненти на процесот на вештачкоинтелигент-
ното генерирање хип-хоп содржини, интересно е едно 
релативно неодамнешна емпириска анализа во врска со 
автентичноста на вака генерираните текстови. Имено, спо-
ред авторите на студијата, втемелена на одговори добиени 
од испитаници кои присуствувале на музичкиот фестивал 
Lowlands Music festival во Бидингхујзен, Холандија, „резул-
татите покажуваат малку докази за изразени разлики во 
перцепцијата во проценката на читателите за експертизата 
и кредибилитетот на автентичниот и компјутерски напишан 
материјал“. Според авторите, „експерименталните резул-
тати покажуваат дека вештачки генерираните материјали 
се често оценети малку повисоко во однос на квалитетот 
одошто автентичните материјали, а оваа разлика може да 
се објасни со првичните очекувања на субјектите за компју-
терски генериран текст и, обратно, високите очекувања за 
автентичен текст. Ако учесниците се разочарани од квали-
тетот на автентичен текст, тоа може да доведе до зголемена 
негативна оценка. Ако, од друга страна, генерираниот текст 
позитивно го изненади читателот, исто така може да доведе 
до премногу позитивна оценка“, а во истражувањето се на-
ведува дека концептот на автентичноста е втемелен врз три 
клучни јазично-стилски обележја, како што се синтаксичка-
та сложеност, густината на рими и лексичката разновидност 
(Karsdorp, F., 2019). Некои анализи и практики, во оваа на-
сока се надоврзуваат алудирајќи на употреба на јазичните 
модели BERT (англ. Bidirectional Encoder Representations 
from Transformers) во насока на создавање повеќесложни 
рими, чие усовршување би можело да подразбира дополни-
телна автентичност (или „автентизирање“) на ниво на стил, 
кога паралелно со целокупниот останат развој на јазичните 

модели, би се работело на подобрување на кохерентноста 
која ја овозможуваат (Wentink, M., 2023).

Иако станува збор за резултати каде акцентот би можел 
да биде ставен и врз рецепциските дефекти или недовол-
ните рецепциски компетенции, односно за индивидуал-
ните капацитети за носење заклучоци врз основа на ор-
гански искуства (Kosmály, 2012), како и за евалуација каде 
се употребуваат ограничени капацитети и компетенции, 
и која како таква е базирана на лични очекувања, цениме 
дека не смееме да ја исклучиме можноста овие резултати 
да сугерираат потенцијална можност за технолошки-бази-
рано „пребродување“ на разликата помеѓу автентичноста 
и перципираната автентичност, односно перципираната 
автентичност кај „традиционалното пишување“ наспроти 
онаа кај вештачкоинтелигентното генерирање.

Заклучок

Иако семантичката кохерентност на хип-хоп текстови-
те генерирани од вештачка интелигенција, особено онаа 
на едно повисоко ниво, сѐ уште не е идеална, граматич-
ко-стилските обележја на овие текстови понекогаш, и сé 
почесто, сугерираат дека станува збор за технологија која 
недвосмислено има потенцијал да го смени севкупниот на-
чин на кој овој вид музика се создава.

Една од клучните забелешки која вообичаено се нагласу-
ва како недоволно развиена од страна на критичарите кои 
го анализираат развојот на вештачката интелигенција – ав-
тентичноста, а која воедно се јавува и како една од клучни-
те одлики на хип хоп музиката уште со нејзините историски 
корени, на текстуално ниво, согласно досегашни неодам-
нешни истражувања, денешните реципиенти на оваа музи-
ка се само „маргинално способни да ги разликуваат автен-
тичните од генерираните материјали“.

Резултатите од ова истражување, покрај другите пара-
метри, се дополнителна причина која нé наведува на за-
клучокот дека во мошне догледно време, усовршувањето 
на генеративната вештачка интелигенција која користи 
јазични модели ќе доведе до масовна употреба на оваа 
технологија, дотолку што истата сосема оправдано ќе може 
да се оквалификува како општоприфатен „нов стандард“ 
од аспект на создавањето текстови за хип хоп песни, чие 
евентуално целосно отфрлање од страна на поединечни 
артисти или групи би можело да значи „заостанување“ зад 
развојните текови, односно зад сите други што би ја приме-
нувале оваа технологија во (ко)креативни цели.
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Западните толкувачи на митологија ова суштество го име-
нуваат како phoenix, арапските како zümrüd-ü anka, турските 
како anka kuşu, но чинам дека персиското име simurg за оваа 
птица што се возобновува од сопствената пепел е најадекват-
ниот назив. Зошто ли? Еве, ќе се обидам да ја прераскажам 
приказната што сум ја чул во Тебриз, градот на мистичниот су-
фиски поет, дервишот Шемс, и да се обидам да дадам одговор 
на поставеното прашање за името на оваа ретка огнена птица.

* * *

Симургот живееше на гранките на дрвото на мудроста и се 
напојуваше од трошките знаења што секој ден ги клукаше од 
дрвото. Затоа птицата имаше огромна моќ, која доаѓаше од др-
вото. Таа имаше ваква особеност: очите ѝ беа исцелителски, кој 
ќе собереше храброст да погледне во нив, оздравуваше токму 
таму каде што носеше болка со години. Напросто, како очите на 
симургот да ја впиваа болката и место неа во болниот орган на 
храбрецот вдахнуваа животна енергија. Кога ќе собереше до-
волно болка во себе, птицата се согоруваше себеси до пепел и 
повторно од таа пепел оживуваше. Така барем вели легендата. 

Сите птици на Земјинава топка безмерно му верувале на си-
мургот, зашто според убедувањето нивно, тој ќе ги зачувал од 
која било несреќа и напаст. И навистина, ако нешто тргнело 
наопаку во нивниот живот, тие го чекале симургот, којшто си-
гурно ќе дошол и ќе ги избавел од белјата.

Но, еден ден, симургот не дошол. Птиците почнале да се 
сомневаат и на крајот изгубиле секаква надеж дека однекаде 
повторно ќе се појави. Еден ден едно јато птици од далечните 

земји пронашло пердув од крилото на симургот. Веста се про-
ширила низ целата земја и сите птици решиле да се обеди-
нат и да тргнат да го пронајдат симургот. Но гнездото негово 
било на врвот на планината К-7, онаму каде што се возвишу-
вало последното парче земја кон небото, далеку над обла-
ците, блиску до изворот на громовите. За да се втаса дотаму 
требало да се надлетаат седум непрегледни долини. Секоја 
сама по себе опасна, необична и тешко совладлива. Тие биле 
долините на волјата, на љубовта, на способноста, на исклу-
чителноста, на единството, на храброста и пожртвуваноста, 
како и последната – долината на смртта...

Птиците се вивнале и летале сè поугоре кон небото. Патем, 
оние што немале доволно волја и сили, како и оние што имале 
да довршат „овоземни работи“, една по една се откажувале 
од долгиот, непредвидлив лет. Во меѓувреме некои се премо-
риле и од замор срцето им пукнало... Најпрвин го совладале 
морето создадено од љубов, потем ја прелетале долината на 
разделбите, го преминале пределот со кој владеело егото, се 
префрлиле над морето на љубомората и завидливоста... Не-
кои не додржале од тага поради разделбата со родителите 
или семејството и се откажале од летот, некои биле толку 
полни со себе што преценувајќи си ги силите попаѓале врз 
нивјето, а некои, пак, љубоморни на другите, се сплеткале и 
паднале во водите под нив.

Славејот прв се вратил, потсетувајќи се на љубовта кон ру-
жата. Папагалот за оправдание ги истакнал убавите перја. 
Орелот не можел да го напушти кралството во познатиот дел 
на небото. Утката не можела да се откаже од урнатините на 
стариот замок, а штркот од мочуриштата во кои ловел мали 
рипчиња...

Летајќи над седумте долини, бројот на птиците осетно се 
намалувал. По прелетаните пет долини, кога втасале до до-
лината на храброста и пожртвуваноста, повеќето од преоста-
натите птици во јатото почнале да ја губат и последната на-
деж дека ќе стигнат до гнездото на симургот, за кој се надева-
ле дека ќе им даде нова сила. Последната долина, долината 
на смртта, покосила уште повеќе птици и најнакрај, до врвот 
К-7 втасале само триесет птици.

И што да видат на врвот? Тој бил празен и осамен, извишен 
под облаците со проретчен воздух. Кога погледнале удолу од 
каде што дошле и кога се сетиле какви сè долини прелетале, 
сфатиле дека тајната на загатката се крие во самиот збор си-
мург. „Си“ на јазикот фарси (персиски) значи триесет, а „мург“ 
значи птица. Секоја од тие триесет птици што стигнале во 
гнездото, станала бесмртен симург. Спасителот што го бара-
ле не бил некаде надвор, туку токму во нивното тело, во нив 
самите. Вистинскиот поминат пат бил патот кон сопственото 
јас, кон симургот во себе, кон откривањето на својата бесмрт-
ност.

* * *

Ете, драг читателу, ти ја прераскажав приказната за трие-
сетте смели симурзи што ја откриле тајната на нивното пату-
вање низ животот. Ја чув од еден дервиш скитник. Твое е да 
одбереш дали ќе тргнеш по патот да го откриеш своето ви-
стинско лице или ќе продолжиш да го живееш животот што 
други ти го наметнуваат. Лесно е да се симулира живејачката 
преку ставање лажни фотографии на социјалните мрежи, 
тешко е да се соочиме со срцевината на своето битие.

Почетокот на јули 2023 г.,

некаде меѓу Европа и Азија 

Ерол Туфан

УДК 821.163.3-4
УДК 821.512.161-4

КОН СИМУРГОТ 
ВО СЕБЕ

Есеј
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 ВЕШТАЧКАТА 
ИНТЕЛИГЕНЦИЈА 
И ПОЕЗИЈАТА 

Нема ништо поетско во стиховите што ги генерира 
вештачката интелигенција. 

Простете што воведувам со клучниот став, се надевам дека 
не ви ги изневери очекувањата. 

Навистина, нема ништо поетско во стиховите што ги 
генерира вештачката интелигенција. Кога станува збор за 
вмрежување на вештачката интелигенција и поезијата, ми се 
наметнуваат прашањата за авторските права, авторството и 
стилот. 

Минатиот месец,  над 10.000 американски автор(к)и, 
вклучително и добитничката на Златниот венец на Струшките 
вечери на поезијата во 2016 година, Маргарет Атвуд, 
потпишале петиција во која ги повикуваат компаниите за 
вештачка интелигенција да престанат да ги користат делата 
на писател(к)ите без нивна согласност. Според „Гардијан“, 
отвореното писмо на Здружението на автор(к)и, најголемата 
американска професионална организација на писател(к)и, 
на извршните директори на големите компании за вештачка 
интелигенција им поставува 3 барања: 1. да бараат дозвола 
за користење на нивните дела заштитени со авторски права; 
2. правична финансиска компензација на писател(к)ите за 
минатата и тековна употреба на нивните дела; и 3. правична 
финансиска компензација на писател(к)ите за употребата 
на нивните дела во резултатите генерирани од страна на 

вештачката интелигенција, без разлика дали генерираните 
резултати подлежат на сегашните закони или не. Освен 
тоа, во јуни, водечкото тело на писател(к)и при издавачката 
дејност во Обединетото Кралство, Здружението на автор(к)
и, објави упатства за автор(к)ите за тоа како можат да 
се заштитат и себеси и своите дела од зллоупотреба и 
експлоатација од страна на вештачката интелигенција. Како 
што информира „Гардијан“, истиот месец, Здружението на 
издавачи на ОК, објавило дека ќе формира работна група за 
поддршка на издавачката индустрија во услови на напредок 
на вештачката интелигенција. Ова е само потсетување дека 
вештачката интелигенција што генерира поезија е само 
глупава машина што треба да се „нахрани“ со информации, 
т.е. романи, песни, раскази и други авторски текстови, за 
кои, тековно, се чини никој не е законски одговорен. 

Ова нè води до следната потточка, авторството. Сите 
текстови што се користат како „храна“ на вештачката 
интелигенција се напишани од познати современи и 
историски автор(к)и. Следствено, текстовите што ги 
генерира ВИ претставуваат интертекстови на веќе 
објавени авторски текстови. И покрај тоа што теоријата 
на интертекстуалноста нè учи дека не постои оригинален 
текст, моментално се соочуваме со апсурдот и опасноста да 
го признаеме „составениот“ текст како оригинал без извори. 
Согласно законот, автор/ка може да биде само физичко 
лице. Да се потсетиме и на францускиот книжевен критичар 
и теоретичар Ролан Барт и неговиот есеј „Смртта на авторот“ 
во кој расправа против практиката на традиционалната 
книжевна критика да се потпира на биографијата на авторот 
за да го објасни „крајното значење“ на текстот. Во денешно 
време не само што заборавивме на животот на автор(к)ите, 
туку им го бришеме и името. Почнавме да користиме ремек-
дела за да создаваме рециклирана и копирана уметност. На 
крајот на краиштата, „новата“ генерирана песна, на пример, 
можеби е „оригинална“ за машината, но не е за човештвото. 

Ова се надоврзува на темата за стилот. Сведочам дека 
луѓето се импресионирани од „моќта“ на вештачката 
интелигенција да генерира, или, како што велат, „да пишува“ 
песна како самиот Шекспир и „да наслика“ слика како самиот 
Рембрант. Чуму потребата од уште еден Шекспир или нов 
Рембрант? Не сфаќајте ме погрешно, обајцата се мајстори 
во својата уметност, но дали на човештвото навистина му е 
потребен нечиј клон? Зошто ни се потребни повеќе од еден 
Шекспир? Шекспир, како и сите други големи мајстори, 
е, меѓу другото, производ на своето време. Дали треба да 
дозволиме нашето време да произведува машини како 
големи автор(к)и или живи личности како Шекспир? 

Лично, ја разбирам вештачката интелигенција, и 
технологијата воопшто, како средство и алатка за создавање 
уметност, а не како сламка за спас од писателска блокада. 
Ве молам, не замерувајте ми за иронијата. На пример, со 
софтверскиот инженер Владимир Петровиќ од Белград, 
Србија ги користевме програмските јазици за да создадеме 
кодирана поезија. Ние остануваме автор(к)и на песните, 
а кодовите и алгоритмите во позадина ни служат како 
јазик на симболи со употреба различна од вообичаената, 
односно наместо кодирање и програмирање, вештачката 
интелигенција ја користевме да „испишуваме“ песни. 

За крај, нема ништо поетско во стиховите што ги генерира 
вештачката интелигенција. Сепак, има многу поезија скриена 
во можностите на вештачката интелигенција под услов со 
вештачката интелигенција да се управува правилно. Сè уште 
живееме во свет во кој човечкиот допир прави чуда. Да не 
се откажеме од магичниот ни допир. Да не заборавиме дека 
човештвото ја создаде вештачката интелигенција за да му 
служи, а не да се натпреварува со неа. Останете креативни. 

Елена Пренџова 

Есеј
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* * *

по матурските вечери
свадбите
и семејните прослави  
остануваат само фотографиите                      
и секогаш (како по правило)
двајца-тројца од оние на нив недостасуваат
на некои фотографии
се чини дека сум сама
свечениот миг 
минал
учесниците се
замолкнати набљудувачи  
таму некаде       
од високо
еден ден и самата ќе бидам
само фотка
во вкочанетата 
свечена каденца

* * *

само смрзнатите пиперки во ладилникот 
мазни и црвени
ги остави зад себе
пред да одлета на југ

исчезна како никогаш
да не била во овој град
без никакво минато 
само неважни исечоци,
парчиња платно,
назабени ленти
од некакви спомени
          измислени како утеха

* * *

бура на загледаните
во длабочината
прв атрибут на желбата
е допирот
школките исто така 
имаат два дела
на брегот секогаш го наоѓам
          едниот од нив

СИНЕВИНА

сино е мастилото во моите вени
со него го пишувам родословот
          самата на себе си ќерка

48 ЧАСА

На граница ме прашуваат
Дали престојувавте подолго од 48 часа кај нас?
Се замислив
В миг пред очи ми поминуваат средбите со пријате-
лите
Имате ли нешто за пријавување?
Имам куфер со насмевки, фотографии, прегратки,
нови пријателства
Имате ли документ за престојот во земјава?
Како доказ ја напишав оваа песна
што отстоја повеќе
од 48 часа
во моево срце

Поли Муканова

УДК 004.89:82-1
УДК 821.163.2-1

ПОЕЗИЈА

Препеана поезија

Поли Муканова, поетеса, преведувач, универ-
зитетски професор, е родена во Софија. Деби-
тирала со поетската книга Мигови во кибритна 
кутија (2009), а по неа следуваат уште Амор 
Фати – фрагменти (2012, кратка проза) Школ-
ките имаат два дела (2015, поезија) Историја 
и теорија на читањето (2018, научна книга 
од областа на библиотекарството), Сизиф, дали 
бил среќен? (2022, кратка проза) и Пристан за 
испосници (2022, поезија и фрагменти) Нејзини 
стихови се препеани на македонски, шпански, 
англиски, германски, италијански, романски, 
хрватски и албански јазик.
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СООЧЕН СО ВИСТИНАТА
(светот живее наопаку)
 
Некој се откажува од мене во мене,
додека денот незабележливо се оддалечува.
Дали е тоа мојата нервоза?
 
Ноќта не ја негира густината,
стравот ни да одмине.
Изедначен со тишината чекам:
 
цел век мина
никој не кажа: диши посилно –
погледни: светот е свртен наопаку.
 
Погледни во втората страница на книгата
и не очекувај топлина,
дален си на себеси.
 
Ништо значајно не пишуваат за тебе –
убијците и безделниците сѐ повеќе видени
од тебе, од сите си помал.
 
И така до последната страница
на која пишува: не верувај му на животот,
лукаво игра – твој е и не е твој.

 
ВРАЌАЊЕТО НЕ Е МОЖНО
(На Миљурко Вукадиновиќ Книговенчаниот)
 
Накитен со кукачките на буквите книговенчаниот читач трепери
залудно обидувајќи се да го открие нивното скриено значење.

Бојата е секогаш иста, ликовите се нестабилни, значењата 
загатливи,
но – не се слуша шум .
Плунката растечена на врвот од страницата е замрзната.
Со секое движење на прстите читачот го повикува студот.
Ниту следната реченица не ветува помирен тек,
ниту стравот стивнува.
При вдишувањето и издишувањето ронката на неизвесниот 
живот го опоменува
зад себе да остава трага, да си обезбеди сигурно враќање,
одамна запишано
на тајните места.
Згрутчувањето на крвта безмилосно и упорно го опоменува
на забрзаниот тек на времето и одамна распоредените праз-
нини
помеѓу поспаните послужувачи на вино и винопијците
потонати во шепот.
Кон крајот на последната страница ги смирува своите нерви
незагрижен за тоа како ќе се снаоѓаат оние што никогаш нема 
да се вратат
да одморат, измамени од надојдената магла протегната од 
некаде
до овој запис.

 
ШЕПОТОТ НА КНИГОВЕНЧАНИОТ ЧИТАЧ
(За Љиљана, вторпат)
 
Сè е како на почетокот:
зборот и мислата и бесмислата на неизговореното
и потонатите руменила во моќната вода на Дунав.
 
Таа трепери како на првата вечер
при првиот ден на расејувањето
на густите облаци над Баново Брдо.
 
Тој ја убедува кога ќе заврши сонот
повторно ќе биде Тој – повистинит од записите
што ги оставил зад себе.
 
Таа ја отвора првата книга
во тукушто средената воздушна библиотека
и од неа се огласи неговиот тивок шепот:
 
ако ти кажат дека не сум првиот – не верувај,
не уништувај ја мислата што макотрпно ја одгледувам,
зашто во неа ја уживам сета твоја љубов.

Видак М. Масловариќ

УДК 821.163.41(497.16)-1

Препеана поезија

Видак М. Масловариќ e писател – поет, романсиер, драматург 
и антологичар, книжевен критичар и есеист. Тој е професор по 
француски јазик и литература, а работи како новинар.  Роден е 
во Божиќи, крај Андриевица  (Црна Гора). Објавил седум поет-
ски збирки: Ветар во реверот, Толкување на сонот, Втор круг, 
Разбуди се (две изданија), Книговенчан читател, Невидливи от-
кривачи на иднината и збирка поезија за деца Бабо биди машко, 
тритомната книжевна критика За магијата на зборот, романот 
Беспаметник, драмата Затворање на кругот, коавтор е на анто-
логијата Фигури во текстот градови во фокусот, составувач е на 
два избори од книжевностите на другите автори, и автор е на 
три книжевни студии. Неговата поезија, критики и есеи се пре-
ведувани на: англиски, германски, француски, руски,  арапски, 
романски, словачки, унгарски, македонски и ромски јазик. Член 
е на Друштвото на писателите на Србија и на Друштвото на писа-
телите на Црна Гора. Член е на Управниот оддел на Друштвото 
на писателите на Србија, секретар на Одделот за меѓународ-
на книжевна соработка и е уредник на култната трибина УКС 
„Француска 7“. Живее и твори во Белград.
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обада со температура 411

Сите катастрофи
ни ги знаат името и адресата,
некој во нашиот здив ја посеал
извесноста на лошите вести.

Во тебе изневерените насмевки
сега креваат бунт –

ништо не научивме.

На празната парцела на 
вресокот

вселивме луна-парк,
јадевме пченка додека во 
ридиштата

се котеа есени.

Ако тоа не е доволно
веќе те заборавам 

со сета своја кожа,

те заборавам со сите друмови
на кои допрва ќе 

зачекориш, во ветрот ја градам
црквата на твојот глас.

Еднаш
некој ќе застане пред тебе

и ќе знаеш дека 
времето е измама
со која сонцето го обновува 
својот завет кон билките.

Треба само да поминеме
низ ова утро кога сè што ни е 
драго
заминува дури и без да ни 
мавне.

На крајот можеби нѐ чекаат 
раце
кои умеат да држат
нешто убаво, без горчинa.

1  Обáда, алборада (пров. aubadа) – 1. трубадурска песна испеана взори; 
еден вид серенада; б. утринска песна која се пеела во 17 и 18 век, 
изведувана во чест на кралевите и принцовите на утринските приеми; 
2. проштална песна и танц изведени на крајот од танцовата вечер.

секвоите

Кога кралицата Клеопатра 
владеела со Египет,
ние веќе сме биле древни.
Под земјата нашите корени 
досегаат со утра2.
Со нив им праќаме пораки на 
сестрите
на другиот крај од континентот: 
Внимавај,
доаѓа чума. Нашата кора памети
повеќе како кора отколку како 
хартија.
Сè е тука. Мониста и врвови на 
копја.
Одек на секири, глинени врчви,
прозорци избени од ветрот, 
подврзани 
шалови на бабиците, сеидби 
уништени 
од град или од тенкови. Усти,
безброј усти, на секое 
парче земја, една на друга
си пренесуваат пораки. 
Внимавај, доаѓа чума.
Сето тоа запоседнато роење. 
Некогаш доаѓаат
сами, некогаш со придружба, во 
прашината
околу нас цртаат линија, 
подвикнуваат: мое,
твое! Во бесрамниот јули
под нашите гранки ги пружат
своите тела. Кратко се тука.
Прекратко за игра
или барем за мудрост. Кога се 
плашат од смртта,
устите им пеат.
Тогаш е најубаво да се слушаат.

(избор од „Кажи оган“, 2022, Бајбук Сараево)
Препев од босански на македонски јазик: Сеида 

Бегановиќ

2   Утро  – (катастарско) утро, стара мерка за површина еднаква на  
5.754,64 m²

Селма Асотиќ (1992 г., Бања Лука, Босна и Херцеговина) е двоја-
зична поетеса, книжевна теоретичарка, куратор на ликовни из-
ложби и една од највлијателните активистки за родови права во 
регионот. 

По завршувањето на студиите по англиски јазик и литерату-
ра, Асотиќ магистрирала поезија на Универзитетот во Бостон 
(САД). Добитничка е на Глобалната стипендија „Роберт Пин-
ски“ (Robert Pinsky Global Fellowship) и на втората награда на 
книжевниот натпревар Награда за поезија „Брет Елизабет Џен-
кинс“ (Brett Elizabeth Jenkins Poetry Prize). Била номинирана за 
наградата „Пушкарт“ (Puschcart)  за песната „Нана“, а во 2021 
и 2022 година е вклучена меѓу полуфиналистите на наградата 
за поезија „92Y дискавери“ (92Y Discovery Poetry Prize), еден од 
најважните натпревари за млади поети во САД. Исто така, пре-
стојувала на книжевната резиденција Q21 во Виена (2018). 

Објавува кратки раскази, книжевно-теориски студии, уредува 
феминистички ревии (во рамки на регионалната мрежа за фе-
министичка книжевна теорија и критика „Побунети читателки“). 
Најголемиот дел од нејзините објавени песни и кратки раскази, 
и пред да бидат собрани во книга, оценети се како антологиски. 
Во книжевните кругови таа се смета за вистински талент со по-
себен сензибилитет.

УДК 821.163.4(497.6)-1

Препеана поезија

Селма Асотиќ
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ПОЕТОТ ШТО СИ ГО СПАЛИ ДИВАНОТ1

Една соба, една празна соба... подизгаснато светло од 
свеќа
свеќата се топи како векот мој што тече
од ѕидовите сѐ уште ечи мирисот на минатите години
да му се сневиди!
одмаздата жестока ќе ми биде... 
веќе нема да пазарам накитени лафења
никој не ќе може да го прочита отчетот на мојот век
величината на молчеливоста
се видоизменувам со привлечноста на зборовите
секоја запалена страница ќе избрише по една година од мојот век
поетот си го спалува диванот, но зошто?

Една одаја, една празна одаја... подизгаснато светло од свеќа
никој не ќе може да ја спознае радоста на поетот, а ни тагата
маката негова, солзите, борбата...
еден пламен сите ќе ги испрати в незнаено 
кон бескрајот...
како доказ за овоземното мое прогонство
ќе остане само мојата пепел

поетот си го зема диванот в раце
поетот си го зема векот в раце
светец е, дервиш е, трпелив е
кон пламенот на свеќата го подава
и го распалува пишаното, пролетта, зимата
радоста, тагата, солзата
гори диванот
гори векот
гори неговата љубов...

1 Диван - големо поетско дело, поема.
Препев од турски на макеоднски јазик: Рифат Емин.

УДК 821.163.3-32

ЖИВИ ЛУЃЕ

„Ако му дадеш леб на гладниот, ако го наситиш 
угнетуваниот, твојата светлина ќе засвети во тем-

нината, и твојата темнина ќе стане пладне“

Силниот тресок на влезната врата можеше да ги 
разбуди и најцврсто заспаните кои речиси пет века 
лежеа во земјиното тло под подрумските простории 
на зградата. Беше градена врз гробишта од турско, 
но за ова понекогаш зборуваа само дел од постарите 
станари кои само што не беа го направиле првиот че-
кор за да им се придружат на оние кои што ги држеа 
темелите. 

– Зошто повторно ја трескаш вратата мамо? – шест-
годишното девојче го подигна погледот кон вратата 
додека во седечка положба заедно со расфрлените 
играчки наоколу го топлеше центарот на студена-
та подлога на подот. Пределот околу усните ѝ беше 
извалкан со остатоци од храна.

     Жената влезе во претсобјето, ги остави ракавици-
те и капутот, а низ полуспуштените очни капаци виде 
призор од темна и задушлива просторија каде во сре-
дината на подот седеше едно дете.

– Си се извалкала и си се измрсила ко врело ќофте 
на кое му се цеди зејтинот. Колку пати да ти кажувам 
оти ваква не можам да те гледам? А? – детето по-
слушно ги остави играчките и со слабите ножиња се 

Станка Бајлозова Барламова

Современа македонска проза

Роден во Скопје, 1992 година. Редактор е на списанието за кул-
тура, уметност и литература „Копру“. Учествува и ја претставува 
Македонија на поетски вечери и литературни настани организи-
рани во Македонија, во Турција итн.

Мехмед Ариф

УДК 821.512.161(497.7)- 1

Препеана поезија
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– Уште си и гладна, а? Па, мајка ти ко слугинка ќе 
царува дење-ноќе врз шпоретот. Сега ќе ти дадам јас 
тебе!

Почна да го бие девојчето удирајќи му неколку шла-
каници по задникот. Ко расипана радиостаница на 
која се испомешаа звуци од плач, врескање, викање 
и неколку тапи удари, ја наполнија и последната мо-
лекула воздух во собата. Во средина на целата меша-
ница се слушна звукот на домашното ѕвонче. Жената 
го остави девојчето на подот кое што сè уште липаше 
во силен и незадушлив плач и ја отвори влезната вра-
та. Пред прагот стоеше една питачка која во цврстиот 
стисок на двата тенко соленкасти бицепси,  држеше 
болно дете кое со сите можни сетила отсуствуваше 
од секаков вид состојба за допир и чувство за реал-
носта. 

– Ве молам за малку леб и за неколку ситни денари 
госпоѓо. Морам да го нахранам, ама и да му ги купам 
лековите за да го отвори устето. В раце ќе ми се ису-
ши.

Наеднаш ја обзеде чувство на неможност за гол-
тање на плунковиот секрет. Сите влакненца од нејзи-
ното тело зазедоа положба на остра вертикална по-
ставеност која предизвикуваше чувство на гребење 
од платното на алиштата. Фрапирана од глетката и 
фатена во костец меѓу суровата и посуровата страна 
на животот, влезе внатре, ги зеде со себе последните 
кришки леб од кујнското сандаче и паричникот што 
пред малку го остави во претсобјето, и повторно из-
лезе на прагот. Во рацете на питачката го стави лебот 
и ги истресе од паричникот последните ситни четири-
стотини денари, па ја затвори влезната врата. Го по-
дигна капачето од малото окно на вратата и со наѕи-
рање низ малото стакло, ги испрати со поглед питач-
ката и малото дете што не ја симнуваше умерената 
насмевка од лицето на сопствениот отсутен поглед. 

Девојчето сè уште липаше од плачење. Ја подигна 
од подот и ја притисна во цврста прегратка. Двата 
прста од десната дланка ѝ се заплеткаа во нерас-
чешланите жолти кадрици. Не ни претпоставуваше 
дека косата на нејзиното девојче е толку мека. Не-
задржлив бран на плачење и липање ѝ го пресече 
пречникот во грлото, каде до пред малку насилно 
го задржуваше плунковиот секрет. Нена-
дејно почувствува  леснотија во градите. 
Низ острите заби на двете вилици кои се 
беа фатиле во цврст стисок, испушти 
возушни струјни бранови на уште 
посилен плач, врисок и липање. 
Тежината во градите сè 
повеќе ја снемуваше. 
Непознато и страно 
чувство на лесно-
тија ѝ го ослобо-
дуваше телото.

упати кон бањата. Со помош на едно од сунѓерестите 
перничиња, кои стоеја закачени во корпата под ту-
шот, си ги истри образите, ама дури откако го испра-
ви лицето пред огледалото, забележа дека триењето 
преминало во гребење што беше создало црвенило и 
привремена иритација на детското лице.

Денеска поштарот беше донел уште две нови смет-
ки за плаќање што во моментов лежеа на подот заед-
но со расфрлените играчки.

– Со нашите неплатени сметки ли ѝ го бришеш за-
дникот на куклата? Дај ги ваму!

Соединувајќи ги палецот и показалецот со едниот 
ќош на пликото во намера да ја отвори хартијата, 
неколку ситни парчиња вар што се струполија од та-
ванот ѝ ги нагадија очните трепавици, па сѐ што не 
успеа да застане на тенките очни влакна се струполи 
врз двете плика што ги држеше во рацете.

– Мамо вистина ли е дека во зградата има духови? 
Вчера баба ѝ на Софи така ни кажа дека...

– Да, има! Гледаш!? И со вар нè маваат одозгора! 
Ама мајка ти е најголемиот дух од сите други во згра-
дава. Кога одлучи со нејзиниот живот уште еден да 
донесе на овој свет, е тогаш мајка ти дух стана. 

Од петни жили детето вложуваше напори за да ја 
разбере приказната со духовите на мајка си, па сво-
ите големи зелени очи ширум ги отвори со цел да 
извлече какво било чувство на доблест низ меѓуцен-
трите на мајчините експресивни линии, но острите 
црти на нејзиното лице се беа споиле во една цен-
трална точка, низ чиј објектив се распотилаше мрак 
што создаваше дебели и цврсти сенки, под чија за-
крила детето чувствуваше необјасниво стресување 
на телото, а дланките и стапалата му беа студени и 
обложени со потна роса.

Откако се истресе од правта се фати за гајтанот од 
ролетната која беше спуштена до крај. Влегувајќи во 
терасата единствено со погледот, и пресретнувајќи 
глетка од испрани алишта, па добро наводнати и 
накиснати од дождот, почна да се тресе од лутина и 
волчја разјадливост, само не знаеше дали кон себе, 
кон дождот или кон единственото живо суштество во 
просторијата што ѝ ги попречуваше чекорите на по-
дот. Целиот монументален гнев, во мигот се обиде да 
го голтне низ шуплината на грлото, зафатувајќи се со 
поставување на ручекот. 

– Зошто е тенџерето празно? Каде е остатокот од 
ручекот од вчера?

– Со тоа појадував изутринава мамо. А и беше 
премногу малку, сè уште сум гладна – изговорувајќи 
ги двете реченици, девојчето така скудно и крадеш-
кум си ги набиваше зборовите в уста ко истовремено 
да ги џвакаше најсувите корки леб што заостанале во 
кујнското сандаче. 
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УДК 821.163.3-32

ЗАБЕГАНИОТ 
ДЕДО НОЕ

Дедо Ное на другите им се чинеше малку чуден, а на 
моменти и нејасен.

Ќе наумеше дедо Ное да напише некој расказ. Првин, 
подолго време ќе талкаше низ своите сеќавања барајќи 
некој интересен настан, доживување, радосен или 
тажeн момент, нешто што го засегнало и не го оставило 
рамнодушен. Нешто од кoе може да испадне одржлива, 
убава кратка приказна. Откако ќе го пронајдеше делчето 
од животот што сакаше да го сподели со јавноста, 
дедо Ное го започнуваше процесот на обликување на 
приказната што му го преокупираше умот. Следната 
фаза беше префрлање на фрагментите од приказната 
од неговиот  умот во физичкиот свет. Оваа фаза, 
некогаш беше кратка, а понекогаш можеше и да потрае.

Дедо Ное е искусен возач – вози рутински и рефлексно. 
На неговиот ум му е здодевно ама не престанува да 
работи во заднината. Одеднаш застанува покрај патот, 
грабнува парче хартија и ја запишува мислата што 
наеднаш му дошла во умот. Некогаш во една реченица, 
а некогаш во мал пасус и продолжува со возење.

Работи дедо Ное низ дворот или во градината. Ќе се 
замислеше нешто и право дома, грабнува какво било 
парче хартија и пенкало и испишува неколку напомени или 
реченици и пак се враќа во градината. Зад него остануваше 
уште едно пусулче со навидум неврзана содржина. 

Ноќ е, ниедно време. Ќе срипаше од сонот гонет од 
некоја мисла и полубуден ќе ја пренесеше на хартија. 
Веднаш потоа брзо потонуваше во својот сон. 

Понекогаш ќе се најдеше со пријателите во ресторан, 
си потпивнуваа и си правеа  неврзан муабет. Наеднаш, 
станува како забеган: „извинете,  морам до тоалет“.  По 
некое  време се враќа крај масата како ништо да не се 
случило, а во џебот има уште едно пусулче – камче од 
мозаикот (расказот).

Беше дедо Ное по малку и заборавен. Сопругата, 
додека чистеше низ куќа, ќе ги собереше пусулчињата 
и ќе ги ставеше на куп во една кутија.

Кога ќе открадеше време од секојдневието, особено 
кога сопругата не беше дома, дедо Ное почнуваше, 
хаотично расфрланата приказна низ пусулчињата и 
парчињата хартија, на која само тој го знае почетокот и 
крајот,  да ја внесува во компјутерот. За него тоа беше како 
да реди мозаик, чиј конечен изглед ни тој не го знаеше. 
Пиши, бриши, поврзувај, разврзувај, препрочитувај, 
одземај-додавај, процеси што ќе потраат некое време. 
Притоа, приказната добиваше облик, добиваше форма – 
со еден збор добиваше душа. Оживуваше и се спремаше 
за пред читателите. Читателите на дедо Ное му се гледаа 
како незнајни судии и нивната одлука е конечна. Како 
по правило, финалната верзија е многу поразлична од 
онаа што претходно тлеела во неговиот ум. На реалната 
приказна ѝ треба јазична редакција, исправки на 
граматичките грешки, додавање на „проголтаните“ букви 
и испуштените интерпункции. Дедо Ное ја дотеруваше 
приказната небаре е млада невеста пред свадба. На 
крај, ѝ ја препушташе на судбината на времето. Некоја 
приказна ќе биде брзо заборавена, некоја ќе поживее 
кратко време, а некоја може и да го надживее и самиот 
дедо Ное. Секогаш кога твореше се обидувaше да стави 
некое зрнце од животот или некое блескаво камче во 
мозаикот наречен расказ и за идните генерации.

******

Виделината брзо навлегуваше во дневната соба. 
Новиот ден е на врата. Ја слуша сопругата во спалната 
како го мести креветот. Веднаш станува од пред 
компјутерот и го вклучува котлето за кафе. Кога таа 
влезе во дневната соба, водата веќе вриеше. Го гледа 
таа испитувачки, загубен во пусулчињата. Не беше 
изненадена, сепак не се воздржа а да не го прекори:

– Пак нешто пишуваш, зар не рече дека ќе правиш 
подолга пауза?

Тој скокна од столот и молкум го зготви кафето. 
Не го чувствуваше мирисот на утринското кафе кое 
најавуваше уште еден прекрасен ден. Умот му беше во 
компјутерот.

– Сакаш да ти го прочитам напишаново? 

– Ох не, немој сега. Сакам да го уживам кафето. 
Ме нервира и овој неред околу тебе, а и луѓето што 
зборуваат дека си забегал. Ајде, те молам, престани 
малку со пишувањето.

Нове Младеновски 

Современа македонска проза
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РАСКАЗИ

ЗА ПУШКИН
Едно студено попладне во Михајловско, зимата 1825 

година, додека се обидуваше да го отепа времето 
читајќи една книга, Пушкин задрема. Тогаш, книгата 
му испадна од рацете, потоа се лизна низ бутовите и 
нечујно падна на тепихот при што малку се свитка врвот 
на 78-та страница.

Сто и педесет години подоцна, историчарите на 
книжевноста се мачеа да ја разоткријат загатката на 
свитканиот лист од книгата: во стручните списанија 
се појавија бројни трудови во кои авторите изложуваа 
различни, а често и спротивни хипотези, барајќи ја 
мислата, или барем зборот, што му го привлекле 
вниманието на големиот поет; пролетта 1975 година, 
во Сочи се одржа симпозиум посветен на таа тема, а 
на Универзитетот во Хајделберг дури беше одбранет 
докторат во кој се тврдеше дека читајќи ги токму тие 
редови на Пушкин му се појавила инспирацијата за 
„Борис Годунов“.

СРЕДБА
Еден сончев ден, на рајската ливада број 156, се 

сретнаа Крсте Петков Мисирков и Блаже Конески. 
Наместо братски да се прегрнат, или барем пријателски 
да се поздрават, тие само ги наведнаа главите од срам 
поради потомците што ѝ ги оставија на земјата.

ПРИЈАТЕЛИ
Знам, некој со право ќе рече дека сум дамнешна појава. 

Сепак, наспроти мојата несомнена старост, можам да 
се пофалам дека паметењето ме служи беспрекорно. 
Всушност, никогаш не заборавам, а тоа се должи на 
мојата најголема маана – јас не можам да заборавам.

Значи, совршено јасно се сеќавам на сите подробности 
во врска со тој настан: температурата на воздухот во 
просторијата изнесуваше 73 Фаренхајтови степени; околу 
масата беа поставени шест стола, по три од двете страни, 
а на последниот стол од левата страна моето остро око 
лесно можеше да забележи мала гребнатинка на задната 
десна ногарка; светлосниот зрак што се прекршуваше низ 
прозорецот ги имаше сите бои на спектарот, но тоа не го 
забележа никој од присутните; на таванот, веднаш над 
вратата, се наоѓаше ситна црна точка, но жива точка – тоа 
беше една мушичка за која не се знае како влегла внатре; 
за оние што сè уште не веруваат – беше 23 април 2026 
година, точно 16 часот и 42 минути.

Од шесте стола, три беа слободни; на останатите 
седеа Илон Маск, Џеф Безос и Бил Гејтс. Не е потребен 
голем напор за да си претставите дека разговорот 
течеше лесно, како што може да биде меѓу тројца 
пријатели.

Кога се појавив пред нив, наеднаш лицата им се 
скаменија од изненаденост. Бил и Џеф не беа во 
состојба да изустат ни збор; само Илон праша со 
половина душа:

– Кој си ти?
– Јас сум смртта – одговорив.

ОТКРОВЕНИЕ
Попладнето, на 3 јули 1971 година, Џим Морисон 

тргна на својата вообичаена прошетка по кејот на Сена, 
и тоа без никаква духовна потреба, туку онака, колку да 
му помине времето. Додека се прашуваше како може 
водата да биде толку кафеава, во близината на еден 
мост, чие име никако не можеше да го запамети, виде 
смачкана жаба, односно остатоци од некогашна жаба 
– истурени црева и кожа што веќе почнала да се суши. 
Од непозната причина, глетката го вџаши, како божем 
прв пат да гледа мртва жаба, и наведнат над неа, немо 
ја набљудуваше барем половина час. Потоа, како во 
сон, полека се исправи, за прв и последен пат плукна во 
водата, свесен дека човекот не може никогаш двапати 
да плукне во истата река, и ја донесе својата конечна 
одлука.

ПЕСНА
На 13 октомври 1988 година Тадеуш Ружевич напиша 

нова песна, но немаше храброст да ѝ даде наслов. Како 
што го дал Господ, онака – скромен и простичок, тој 
воопшто не се занесуваше со идејата дека напишал 
генијално дело или дека неговата песна ќе го промени 
светот. Наместо тоа, кога го заврши последниот стих, 
тој се исправи на столот и со погледот ја бараше лево-
десно кутијата со цигари, сакајќи да запали една. 
Сепак, можеше да се забележи дека устата му е малку 
подискривена во блажено задоволство.

Горан Петревски

Современа македонска проза
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СТРУШКИ ВЕЧЕРИ НА ПОЕЗИЈАТА
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Годинашниве „Струшки вечери на поезијата“ што 
се одржаа од 24 до 28 август се одржаа од 24 до 28 
август под мотото „Чувствотворен јазик“. Манифе-
стацијата ги чествуваше новите лауреати на награ-
дите: „Златен венец“, што му припадна на македон-
скиот поет Влада Урошевиќ, „Браќа Миладиновци“ 
за најдобра поетска збирка меѓу две фестивалски 
изданија „Дни, години“ на Димитар Башевски, „Мо-
стови на Струга“ за најдобра дебитантска поетска 
книга на Гевин Бредли од Белфаст, Северна Ирска, 
„Стојан Христов“ за најдобра поетска книга од исе-
леник што ја доделува Агенцијата за иселеништво за 
„Светец“ на Ирена Павлова де Одорико и „Енхалон“ 
за најдобра песна од млад автор прочитана на фе-
стивалот на Стефан Костоски за песната „Денување“. 
На читањата во Струга учестуваа дваесет и пет поети 
од странство и четириесетина поети од Македонија. 
Урошевиќ стана третиот македонски автор, по Блаже 
Конески и Матеја Матевски, што се закитува со една 
од најпрестижните награди во светот на поезијата. 
Tрадиционалниот поетски портрет на лауреатот на 
„Златен венец“ на „Струшките вечери на поезијата“ за 
2023 година, македонскиот поет Влада Урошевиќ, се 
одржа во црквата „Св. Софија“ пред бројни гости од 

земјава и од странство. Тука се одржа и свечен на-
стан по повод јубилејот – 100 години од раѓањето на 
поетот Ацо Шопов, чие чествување се одбележа и со 
изложба на фотографии поврзани со неговото уче-
ство на „Струшките вечери на поезијата“ и неговиот 
придонес за основањето и развојот на фестивалот.

Во рамките на програмата на СВП беше органи-
зиран и специјален настан поврзан со настапот на 
избраните поети од платформата „Версополис“. По 
повод јубилејот „200 години од раѓањето на Шан-
дор Петефи“, беше отворена изложба за животот и 
делото на овој унгарски поет, а во чест на јубилејот 
60 години од востановувањето на наградата „Браќа 
Миладиновци“, оваа година беше издадена Антоло-
гија за поезијата и флората, насловена „Меѓу дрвја-
та“ чиј приредувач е македонскиот поет и филозоф 
Иван Џепароски. Свеченото затворање на манифе-
стацијата во Струга се одржа на Мостот на поезија-
та. Со читање на дваесетина поети од земјава и од 
странство во Музејот на современа уметност во Ско-
пје официјално заврши 62. издание на меѓународни-
от поетски фестивал „Струшки вечери на поезијата“. 

В.К.



37бр. 150-151 (5-6/2023) | Стожер

„ЗЛАТЕН ВЕНЕЦ“

Влада Урошевиќ  

Ја сметам за исклучителна привилегија можно-
ста да ги читам моите песни во овој древен храм. 
Сводовите на „Света Софија“ охридска ги носат во 
своето речиси илјадалетно сеќавање спомените на 
многу јазици, култури, религии. А последниве пе-
десетина  години, благодарение  на  широчината 
и на толерантноста на Македонската православна 
црква, на  молитвите упатени кон христијанскиот 
Творец, искажани на македонски јазик, им се при-
дружуваат, еднаш годишно, во вечерта посветена 
на носителот на „Златниот венец“ на „Струшките 
вечери на поезијата“,  и  песните на поетите дојде-
ни од сите страни на светот… Ми претставува осо-
бена чест што можам ѝ да се придружам на врвната 
плејада поети чијшто глас  останал во меморијата 
на ова свето здание – истакна лауреатот Урошевиќ.

Лидија Капушевска-Дракулевска

Влада Урошевиќ и самиот е лик-лавиринт, исклу-
чителен интелектуалец-ерудит, чудесно љубопи-
тен, аристократски дух, инспирација и пример за 
младите генерации, несекојдневна личност што ја 
обележува не само македонската туку и европска-
та книжевна сцена од втората половина на 20 и 
првите две децении на 21 век. Поет космополит, 
еден од најавтентичните и најоригиналните гласо-
ви во нашата поезија, претставник на генерацијата 
современи македонски поети – модернисти, најин-
вентивната во поглед на поетскиот јазик и израз, 
генерација што трајно ја определи физиономијата 
на нашата поезија како „европска појава“. Поезија-
та на Урошевиќ не е затворена во строго национал-
ни рамки, туку е дијалошки свртена кон европското 

(и светско) културно и цивилизациско наследство. 
Неговите стихови пулсираат во ритамот на ма-
гијата, но и на „заумниот јазик“ на руските футу-
ристи или на „фонетските песни“ на дадаистите, 
се хранат со архетипските и со алхемичарските 
симболи, носат траги од онирички, митолошки и 
ритуално-магиски слики, се напојуваат од научни 
и од псевдонаучни (алтернативни) сознанија, се 
препуштаат на тајните, мистични сили на приро-
дата во стилот на руските симболисти, создаваат 
„места на меморија“ (градот, куќата, библиотеката, 
театарот и музејот се чести топоси кај Урошевиќ) 
како израз на космогониски чин на средување на 
светот, но и атмосфера на катастрофичност што 
управува со урбаниот хаос по углед на германски-
те експресионисти.

„БРАЌА МИЛАДИНОВЦИ“

Иван Додовски за поезијата на наградената 
збирка на Димитар Башевски  

„Дни, години“ е, веројатно, најзрелата поетска кни-
га на Димитар Башевски. Сѐ што било препознат-
лив белег во неговите претходни книги овде го 
наоѓа својот најчист облик. Критиката досега веќе 
го нотирала во поезијата на Димитар Башевски 
ехото на едноставната форма на Константин Ка-
вафис и мудрата сведеност на идеалната „проста 
и строга македонска песна“ дефинирана од Бла-
же Конески. Сепак, во својата седма поетска книга 
Димитар Башевски оди чекор подалеку, кон еден 
имажистички модел на возвишена едноставност 
што открива најдлабоко значење. Голем дел од 
неговата поезија, се чини, ги илустрира трите на-
чела на Езра Паунд – за директниот опис, за избег-
нување на излишниот збор и за музичката фраза 
наместо метрономски ритам. Јасната поетска сли-
ка доловена преку едноставен исказ во стиховите 
на Димитар Башевски секогаш е заокружена со 
мисловен проблесок. Такви се многу негови пес-
ни, меѓу кои и антологиските „Стракче“, „Статуа“, 
„Летопис“ и „Земјотрес“. 
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„МОСТОВИ НА СТРУГА“

Никола Маџиров за наградената збирка на ирски-
от поет Гевин Бредли 

Денес стравот од разделба (separation anxiety) има 
своја медицинска утврденост и симптоматологија и 
именуван е со кодот Ф93.0.3 Пред стотина години 
носталгијата исто била сметана за заболување и била 
лечена со опиум, пијавици или со престои на високите 
планини. Таму човекот требало да се излечи од него-
виот копнеж по домот, со тоа што планината полека 
станува негов дом. Наспроти болната прецизност на 
медицината, поетот верува дека само раните можат 
да се наследат, а не болестите. Отворените рани во 
кои зборовите на монолитните догми ставаат жешка 
сол. Затоа Бредли верува дека сѐ може да биде пред-
мет на разоткривање, на спонтана десакрализација 
и верува дека така може да се осветли апсурдот на 
строгата религиска или милитантна свест, рече Нико-
ла Маџиров за поезијата на Бредли.

„СТОЈАН ХРИСТОВ“ 
Од одлуката на жири-комисијата (Славе Ѓорго Ди-
мовски, Драгана Евтимова и Митко Гогов) за на-
градената збирка од Ирена Павлова де Одорико 

Поемата „Светец“ е специфична за целокупното тво-
рештво на Де Одорико, бидејќи за првпат се одлу-
чува да пишува преку машки фиктивен лик, така 
наречен Петкамен Петко, кој е создаден од страна 
на народот, лик-гласник што носи утеха за подобри 
времиња и предизвикува духовен интерес, хуманост, 
љубезност и ги учи луѓето на љубов и емпатија.

„ЕНХАЛОН“

Од одлуката на жири-комисијата (Стефан Марков-
ски, Снежана Стојчевска и Виолета Танчева-Златева) 
за песна од Стефан Костоски  

Наградената песна се издвои по уникатниот твореч-
ки пристап, што се состои во густо исткаени мета-
фори со одреден степен на индиректност што све-
дочи за индивидуалната поетска рефлексија која не 
остава простор за излишни зборови. Метафорите се 
нагласуваат со градацијата, која се воспоставува на 
ниво на строфи и на тој начин целата песна егзал-
тира во вид на метафора за самиот живот. Во тие 
рамки, смислата на песната концизно допловува од 
вешто изградените слики што се надоврзуваат едно-
подруго како на филм. Низ само три строфи, Стефан 
Костоски мајсторски ги доловува клучните пунктови 
што го одбележуваат човековото векување. И жи-
вотот и песната почнуваат со рожбата, светлината и 
истокот, сопоставени на заминот во мракот, кој сепак 
не е конечен. Сликата во која чекорите се враќаат 
сами како што сенката се враќа во сопственото тело 
не е ништо друго освен најава за постојаната циклич-
ност на егзистенцијата во која поетот недвосмислено 
верува и врз којашто верба ја втемелува основата на 
своето поетски обликувано сфаќање на животот.
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УМЕТНОСТ НА СРЦЕТО

Ce појави грутка во надразнетото срце.

Направи cè од ништо
засади цвет во темнината
ги уништи мечтите и тагите
ги оживеа идеалите
каменот го претвори во сјај
создаде вечност од смртта
од сонот направи јаве
омразата ja фрли в бунар
љубовта ja назначи за кралица.

Ми рече да ja посакам кога ќе ce почувствувам осамен.

Ј А Г У А Р

Ѕверот во неиштавена кожа
мистиката под ведро небо
и балот на џиновите –
пропорција на детелина
во платото на Стоунхенџот
доајен на пепелавиот спектар
разлачен ко ветер во мракосјајот.

Од платформата никне зажарена купола
и тоа снопче давидовско
e доволно да створи длабок мизансцен
амфитеатар од камените столбови
да го скроти окерастиот ѕвер co остри заби
и да ти внесе чувство на Хичкок-атмосфера.

Стои така херкулесто во тимелата
полека зачекорува  н a п р e д
и сe движи низ камениот лавиринт
изведувајќи го ригорозниот култ
среде мегалитот во утринскиот изгрев.

О, какво дамчесто животно
од пантерскиот род
со неизмерна сила и моќ
а сепак митско битие само!

Полусонцето e веќе издадено над сводот
и портокаловата нијанса се разнесува

небаре е магла меѓу сенките.

Cè се одвива пo ритуалот
на една древна култура.

Во широката сцена низ таа кралска мугра.

ДЕВЕТТОТО ПЛАТНО

Со атски сили
врз бели гриви
од зимски бајки 
до мирни лета

го сликаме деветтото платно
со грст ѕвездени четки. 

Преку девет филмски капии
низ девет мориња со потковици
над девет ридови царски кули
без бабини деветини...

Денуваме со факти и фикции,
ноќум гледаме и слушаме:
вистини и лаги
просјаци и фараони
радости и тајни.

И глеј чудо –
кругот не е тркалезен,
а нештата се движат, сепак!

ЗА НОРМА ЏИН

Нека оваа песна 
co црвена идеја 
ко автобус во кој се возев кратко, 
co црни букви пишана 
врз листови што некогаш ќе пожолтат, 
стане портокал
за русата дама co сини очи 
од Пит 
кој зелениот свет 
го претвора во пурпурен. 
Прашањето е сега:
дали дамата, 
откако ќе го излупи плодот, 
ќе ja префарба косата или, пак, 
ќе ja смени бојата на очите?

КАМЕЛЕОН

Ти сигурно си камелеон
кој еднаш плаче
другпат се смее
и везден менува телесни бои.

Вежбај ритам на срцето свое
биди подготвен на cè
верувај во љубовта
размислувај за смртта.

И по вистината трагај
но никогаш не заборавај:
улогата на искрен човек
е најтешката улога.

Горан Тренчовски

УДК 821.163.3-1

Поезија
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Кога се зборува за македонската книжевна критика не може 
а да не се проговори и за нејзините почетоци, не може а да не 
се потенцираат и неколкуте важни периоди и фази на развој до 
она што таа денес претставува. Желбата да се проговори и за 
почетоците и за развојот на македонската книжевна критика е 
мотив Славчо Ковилоски да зарони во една до сега недоволно 
истражена материја – развојот на македонската книжевна 
критика во 19. век, а со тоа и на македонската критичка мисла. 
Од друга страна, пак, се чини дека еден од клучните моменти 
Ковилоски да се зафати со истражувањето на развојот на 
македонската книжевна критика во 19. век била размислата 
дека македонската книжевна критика во 20. век не е појавена 
ад хок (туку дека таа има свој континуитет уште во 19. век), 
како и недостатокот од емпириско проучување на развојот на 
македонската критичка мисла во 19. век, бидејќи таа „не била 
предмет на подетални истражувања поради мислењето дека 
тогаш бил зародишот или дека воопшто ја немало и освен 
поопширните согледувања на Старделов, Друговац и Миронска-
Христова, другите обиди за продлабочена систематизација и 
анализа на македонската критичка мисла во 19. век се многу 
ретки“. И токму како позитивен реакциски ефект на ваквата 
размисла и на желбата за пополнување на недостатокот од 
емпириско проучување на развојот на македонската книжевна 
критика и критичка мисла во 19. век, е книгата Македонската 
книжевна критика во XIX век од Славчо Ковилоски, која како 
издание на ИМЛ во 2022 година излезе од печат. Тоа е книга која 
и со својата содржина и со рецензијата напишана од проф. д-р 

Валентина Миронска-Христова, во која таа истакнува дека: „со 
овој свој научен труд авторот Славчо Ковилоски пополни една 
празнина во нашата литературна историја, која е неопходна за 
проучување на развојот и на континуитетот на македонската 
литература како и на науката за литературата и за културата 
воопшто“, во кругот на македонската научна јавност и 
пошироко, предизвика нагласен интерес. Имено, книгата, чиј 
наслов фрла силен сноп светлина и врз пионерската мисија 
на Ковилоски, раскажува „многу за епохата“, и пополнува една 
празнина во низата податоци што го сочинуваат летописот на 
развојот/животот на македонската книжевна критика во 19. 
век.

Книгата Македонската книжевна критика во XIX век ја 
сочинуваат три дела „Синтези“, „Анализи“, и „Заемни односи“, 
кои се функционално поврзани и преку 269 страници чинат 
една нераскинлива целина низ која Ковилоски студиозно, 
длабински и научно навлегува во книжевно-критичкиот 
деветнаесетти век и ги истражува и ги афирмира од еден 
поспецифичен ракурс појавите, тенденциите, влијанијата 
и процесите на развојот на книжевната критика во 19. век 
(служејќи се со богата теоретска литература, како во домашни 
(сознанијата на Ќулафкова, Аврамовска, Старделов, Друговац...) 
така и во светски рамки (сознанијата на Барт, Пажо, Норт, 
Адорно...). Притоа Ковилоски предвид ги зема целокупните 
политички, општествено-историски и социокултурни настани 
и процеси што се одвивале на македонска територија во 19. 
век, а се рефлектирале и врз развојот на книжевната критика 
и критичката мисла. Основната намера на Ковилоски е да се 
долови и постоењето на книжевно-критичката атмосфера 
во 19. век легитимирана со факти и архивски материјали од 
тоа време, а тие ‘исечоци од стварноста во 19. век’ се тука во 
книгата за да ја потврдат веродостојноста и на анализираното, 
и на опишаното, и на запаметеното и во сегашноста да го 
покажат континуитетот на македонската книжевна критика во 
19. век. Ковилоски со цел да укаже на општите тенденции на 
развојот на книжевната критика применувајќи го синтетичко-
аналитичкиот метод расветлува и приопштува повеќе од 
педесетина автори и авторки и над сто и педесет критички 
остварувања (за кои авторот нуди и своја класификација), а при 
претставувањето на појавата и артикулирањето на развојот 
на македонската книжевна критика во 19. век го користи 
интердисциплинарниот пристап, што инкорпорира сознанија 
од историјата, книжевноста, образованието, лингвистиката, 
фолклорот, имагологијата. Авторот ги сумира сите релевантни 
извори што можат да послужат во надоградувањето на оваа 
проблематика (предвид ги зема и сознанијата за заемните 
односи со другите балкански истории, па истражувањето 
е надополнето и со компаративно проучување), што значи 
дека книгата претставува корисна литература за сите оние 
што се занимаваат со оваа проблематика, но и предизвик за 
натамошни истражувања, затоа што Ковилоски потенцира 
дека: „бројот на презентираните автори и дела ни одблизу 
не е конечен и дефинитивен, остануваат низа отворени 
можности за дополнително зголемување на квантумот на 
критички опсервации“. Граѓата до којашто Ковилоски можел 
да дојде, архивските и фактографските материјали (ја 
градат содржината на книгата од самиот почеток до крајот 
и претставуваат „клуч за разбирање на критичкиот текст“ 
во книгата сами по себе извршуваат голем дел од работата 
што Ковилоски би морал сам да ја изврши – убедување на 
читателот во континуитетот на македонската книжевна 
критика во 19. век. Притоа речиси секогаш тргнува од 
почетното (досега неоткопаното), држејќи се до принципот на 
„почетно откривање на невидливото и постепено насочување 
кон видливото“. Оттука, сметам дека книгата претставува 
едно ‘мајсторско откопување на закопаното’ и актуализирање 
на развојот на книжевната критика во 19. век и на настаните 
поврзани со неа, и овозможува еден поинаков начин на 
пренесување на историското, факциското, архивското, 
документарното, што придонесува за нов начин на негување 
на континуитетот на македонската книжевна критика во 19. 
век како „култура на паметењето“. 

Билјана Рајчинова-Николова

УДК 821.163.3-95.09"18"

ИНДИВИДУАЛНА  
ТВОРЕЧКА ЗАЛОЖБА 
ЗА „ОТКОПУВАЊЕ НА 
ЗАКОПАНОТО“

Осврт
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УДК 821.163.3(047.53)

НЕОБЈАВЕН 
РАЗГОВОР СО ГАНЕ 
ТОДОРОВСКИ ВО 
ОХРИД, 1987
Слободата ја извојуваат творци кои знаат 
свесно што бараат и како да упорствуваат

(разговорот го водеше Томислав Тодоровски)

Овој разговор е воден на 17 август 1987 година во Охрид во 
рамките на одбележувањето на јубилејот: Дваесет години на 
Меѓународниот летен семинар за македонски јазик, литература 
и култура при УКИМ во Скопје. Во таа пригода ја имав честа 
и задоволството, како директор на оваа наша престижна 
културно-научна и образовна манифестација, на учесниците од 
над дваесет и пет земји од речиси сите континенти во светот, 
да  им го претставам поетското творештво на еден од нашите 
најеминентни современи писатели - Гане Тодоровски. Во 
разговорот, што беше воедно и завршен чин на средбата, освен 
на неколку мои прашања, тој одговараше и на прашања што 
му ги поставија истакнати македонисти и слависти од познати 
европски универзитетски центри. 

ПРАШАЊЕ:   

Во една новогодишна телевизиска емисија пред истекот 
на 1986 година ја изненадивте јавноста изјавувајќи  дека 
првобитна ваша опсесија бил театарот и дека со вашето 
дефинитивно определување за професурата и науката, на 
другите е да судат и опсудат колку со тоа загубила евентуално 
театарската уметност, а колку добила литературната наука. 
Кажете ни што беше пресудно за таквата ваша определба?

ОДГОВОР:

Познато е дека проблемот со определбите во животот 
е врзан со оние години кога ги завршуваме оние школски 
квалификации наречени матура, а тоа за мене се негде 
четириесеттина години наназад кога матурирав во Скопје 
(1947). Веројатно определбата беше јасна: да се остане во 
Скопје и да се студира литература. Инаку моите  детски занеси и 
мечти првобитно беа врзани за почетокот во работата на МНТ, 
затоа што со група младинци од гимназијата учествувавме во 
некои од првите претстави на овој  театар, се разбира, како 
статисти. Во таа емисија, заедно со Петре Прличко, говоревме 
сеќавајќи се токму на деновите кога МНТ ги правеше своите  
први чекори. Имав среќа како седмокласник во 1946 година 
со овој театар да гостувам (играв во три пиеси, реков како 
статист, со неколку изговорени фрази) во Белград и Софија. 
Се сеќавам во Софија на претставата на „Сомнително лице“ 
беше и Георги Димитров. Тоа беа ете некои моменти кога ми 
се даде можност по тој  повод да се запознаам  и со Војдан 
Чернодрински во неговите последни години од животот. 
Меѓутоа, се сврте некако интересот кон литературата и... 
што е сторено е сторено! Пишманење нема, така велиме 
ние користејќи еден турцизам, тоа не е можно. Прашуваат 
обично при некои анкети според некое стандардизирано 
или шаблонизирано клише:  која професија би одбрале ако 
повторно би се  родиле? Јас  не  би рекол дека би ја одбрал 
истата од илјада причини -  би одбрал нешто друго. Сепак, 
после еден волку долг изврвен стаж немам причини да бидам 
разочаран од она што  навистина сум го сторил.

ПРАШАЊЕ:   

Живееме во време кога во светот, вклучително и кај нас,  
заради повеќе причини отворено се говори за криза не 
само од економски, туку и од етички карактер - за пад на 
креативните вредности во низа области на општествениот 
живот. Во која мерка таа криза се рефлектира неповолно во 
литературното творештво со оглед на фактот што кај  нас сè 
уште не е решен статусот на професионалниот писател?

ОДГОВОР:

Мислам дека прашањето е јасно - можеби ќе биде јасен и 
одговорот. Само ми се чини дека треба да водиме сметка и 
да имаме предвид дека живееме во една многунационална 
државна заедница, така што тоа повлекува да имаме секогаш 
два критериума, два статуса, би рекол: оној потесниот - 
македонскиот и оној поширокиот - југословенскиот. Имаме 
повеќе културни средини, повеќе културни традиции, повеќе 
културни резони, логики и така натаму. Во Македонија, ми 
се чини, засега нема ниту еден професионален писател. Не 
постои таков, јас тоа го знам барем, бидејќи на општествен план 
досега сум се ангажирал веќе: сум бил двапати претседател 
на ДПМ, двапати пред тоа негов секретар и слично. Сум  се  
интересирал  и сум проучувал некои такви социолошки 
аспекти на литературата, на литературната уметност. Во 
Македонија немаме, значи, во моментов професионален 
писател. Сега, што значи тоа? Тоа од една страна можеби е 
лошо за литературата или за литературните творци, но од 
друга можеби е и добро. Зошто лошо, зошто добро? Лошо 
е, затоа што на некој  начин авторот што работи во областа 
на литературата тешко може да опстане материјално ако 
живее  исклучиво или единствено од неа. Меѓутоа, добро 
е што на некој начин  тој  таканаречен аматерски статус на 
писателот сочувува некои првични облици на непосредност, 
на еден поинаков однос спрема литературата, би рекол, 
необременет од некои вторични за литературата потреби - 
егзистенцијални и слични. Затоа, пак, во нашата литература 
постојат полурешенија, да ги наречеме „синецуре“ ако сакате 
или полесни професии што ѝ овозможуваат на литературата, 
на луѓето што работат во неа  да  се снаоѓаат. За разлика од 
нашава ситуација има културни средини, коишто пред сè низ 
логиката на економските законитости, низ  пазарната логика, 
го разрешуваат овој статус поинаку. Но, како и да е  уметноста, 
бездруго, не можеме да ја изедначиме со некаква стока! 
Поголемите средини по пат на таа логика доаѓаат пореално 
до резултатите, до вредностите. И да не должам уште, би 
рекол, дека поради тоа во помалите средини честопати 
литературната вредност, квалитетот, не е само чист резултат, 
ами повеќе е можеби конвенција и слчно. 

	
ПРАШАЊЕ:   

По повод излегувањето на вашата најнова стихозбирка 
„Неволици, неверици, несоници“ во едно ваше интервју, 
објавено во „Нова Македонија“, меѓу другото, изјавивте дека 
„сѐ до ден-денешен сме нација на молчаливци“. Сметате ли 
дека во нашиот современ живот постојат сѐ уште нечепнати 
или творечки неразјаснети проблеми од страна на нашите 
писатели?  Може ли да се говори за постоење на таканаречени 
„табу-теми“ коишто чекаат на своја литературна обработка?

ОДГОВОР:

Па сега, среќата и несреќата на литературата
 и во поголемите  и  во  помалите  средини е што придружува 

редовно во сите, би рекол, историски поважни или поневажни 
мигови таканаречени ограничувања и златни периоди 
или можности на разгатнување. Бездруго дека во нашето 
општество настануваат  кризни периоди од поизострен вид, 
веројатно дека може да стане збор и за недозволени теми. 
Сега,  потешко  е  ние  да  ги  издвоиме, потешко е да ги 
именуваме. Меѓутоа, тие бездруго постојат. Кога станува збор 
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да речеме за едно социјалистичко општество, на планот на 
овие претпоставливи нешта за таканаречената хоризонтала 
на правдата, таа на некој  начин како неправда се рефлектира 
низ бројни облици и си го врши своето. Со тоа, бездруго, 
литературата се бави повеќе бидејќи, сеедно под која своја 
жанровска ознака да настанува: дали како драма или како 
послободен есеј, таа копа и ги следи сите тие проблеми што 
се означени како табу-теми. Во македонската литература, 
којашто е релативно млада, допрва  тие прашања ќе дојдат на 
тапет, зашто сè уште сме литература којашто не се искажала 
и којашто веројатно ќе настои својата авантура да ја плати со 
повисока цена на барања и истражувања, дури и со извесен 
прекор  од  страна  на  општеството.

ПРАШАЊЕ:   

Во песната „Јавна исповед 1987...“ Вие како мошне 
продуктивен автор, од некои критичари наречен „неповторлив 
поет  на гневот и секојдневјето“, се залагате децидно за 
потполна слобода во уметничкото создавање.  Како би го 
прокоментирале и дообјасниле ова свое барање? 

ОДГОВОР:

Гоце Делчев таму некаде на почетокот на нашиов век 
има речено: „Слободата ќе дојде тогаш кога одделно секој  
поединец ќе сфати во себе или за себе дека може да ја 
извојува“. Сакам да кажам дека слободата е резултат на 
многу околности, но секој  поединец и национален колектив 
ќе си ја извојуваат така како што знаат и умеат, зашто таа е 
остварлива само по цена на многу жртви, а под „жртви“ не 
мора да подразбираме веднаш нешто страшно, крв и слично. 
Слободата и во литературната уметност се извојува постепено, 
секојдневно. Неа обично ја извојуваат творци кои знаат свесно 
што бараат и како да упорствуваат. Македонската литература 
во еден поширок југословенски контекст се развива  врз  
начелата на релативната слобода во творештвото, која пак ја 
извојувавме благодарејќи пред сѐ на заслугите на маркантни 
личности од форматот на еден Иво Андриќ, Мирослав Крлежа, 
Милан Богдановиќ, Јосип Видмар и други југословенски 
писатели. Тие во тек на половина век или повеќе граделе на 
некој начин извесна визија дека и уметноста има право на 
некакви свои слободни реа;лизации. И ми се чини дека ние, 
како Југословени, не би требало сами да се фалиме, но факт 
е дека имаме една таква богата традиција врзана за големи  
имиња  што  се  заеднички  и  со  кои  се  гордееме

ПРАШАЊЕ:   

Познато е дека Вие сте многу успешен и продуктивен 
препејувач на дела од светската литературна ризница. Ме 
интересира дали чешката литература извршила влијание врз 
вашето литературно профилирање?  

ОДГОВОР:

Сакам да потсетам дека со некои мои пријатели пред 
дваесетина години го имаме преведувано Витеслав Незвал. 
Тој  е еден од моите, би рекол, учители поетски. Премногу 
сум го почитувал, премногу сум го користел, премногу сум 
го присвојувал за себе, не, егоистиччки туку станува збор за 
некои извори. Впрочем, не  е  срамота да се соопшти изворот, 
напротив добро е да се каже од кого си учел. Веројатно Незвал 
е еден од тие што највеќе ми припоможале во поезијата.	

ПРАШАЊЕ:   

Во вашето творештво само во една песна ја спомнувате 
Македонската автокефална црква. Дали е таа извесна врска 
меѓу сите Македонци ширум светот со оглед на тоа што го 
чуваше македонскиот јазик низ вековите? Колку Вие, како 
македонски писател, комуницирате со вашите сонародници 
низ светот и што чувствувате за нив?    

ОДГОВОР:

Прашањето за институцијата Македонска православна 
црква во моите размисли, во моите гледања, уште не е 
дефинирано јасно, затоа што ми се чини честопати дека таа, 
иако на некој  начин си врши една позитивна мисија далеку 
повеќе надвор одошто во нашава мала република -  СР 
Македонија, претставува некаков облик на анахронизам! Така  
е  не заради  тоа што ние сме истрчале како атеисти некаде 
пред сите други народи коишто сè уште имаат убав однос 
спрема таа таканаречена религиозна традиција, ами затоа 
што лично мислам дека станува збор за една институција 
којашто е запоставена, маргинализирана. Во врска со второто 
прашање би рекол дека проблемот на поврзаноста на нашиот 
писател со неговите еднородни, еднокрвни браќа и сестри 
во другите средини, особено во соседните земји, ние го 
разрешуваме така што секој од нас одделно комуницира со 
извесни луѓе од тие средини и на некој  начин остварува не 
само размена на мислења и соработка, туку и една релација 
којашто говори дека постојат можни облици за општење. Така 
ние комуницираме системно и континуирано во тек на повеќе 
од две децении со нашите сонародници, особено од Америка, 
Канада и Австралија. Нас нè  радува посебно фактот што во 
последно време, ете и годинава, кај  нас доаѓаат мнозина 
наши сонародници. Годинава ќе имаме една вечер посветена 
на австралиската поезија  на  Струшките вечери на поезијата, 
а меѓу учесниците ќе дојдат и некои таканаречени дводомни 
писатели - автори од македонско потекло кои пишуваат на 
македонски и англиски јазик. Значи, станува збор  дека се 
одржуваат редовни врски преку Матицата на иселениците, 
ДПМ(СВП), Меѓународниот семинар за македонски јазик, 
литература и култура при УКИМ во Скопје и преку други 
институции и асоцијации.

ПРАШАЊЕ:   

Споредувајќи ја вашата најнова стихозбирка „Неволици, 
неверици, несоници“ со претходните ваши поетски објави, се 
добива впечаток дека во неа среќаваме некои нови естетски, 
филозофски и егзистенцијални определби. Кажете ни нешто 
поконкретно за тие ваши нови искуства и сознанија?  

ОДГОВОР:

Секој  автор којшто издал повеќе книги во текот на еден 
подолг временски период,  што му бил на располагање,  
познава една еволуција, некој веројатен растеж. Тоа не значи 
дека книгите од подоцнежните периоди мора да бидат на 
повисоко ниво од оние што се појавиле порано. Има доста 
примери на автори со богати опуси чии први книги дури им 
се најубави, а потем тие  отишле по некоја удолница. Во врска 
со прашањата: каков новитет е остварен во деветта моја 
поетска книшка и кои се посебните определби на планот на 
изразот и мотивиката што можат да се следат развојно во 
смисла на поетичко искуство или резултат, подобро е за нив 
да кажат другите. Сам авторот не може да издвои дека во 
некоја од поновите негови работи стекнал некои побогати 
искуства. Но, овде веројатно има такви. Мислам дека она што 
веќе е заложено кај  мене уште од „Божилак“ и од „Горчливи 
голтки непремолк“ се  продолжува упорно и своеглаво. Се 
продолжува своеглаво да се упорствува на планот на еден 
вид поезија што го одгледува, што го негува колоквијалниот 
израз - тоа е дефинитивно. Во природата на поетскиот чин 
лежи и една усна комуникација меѓу авторот и читателот и 
сè  повеќе гледаме дека поезијата е феномен на некои јавни 
настапи, на усни соопштувања. Тоа не значи дека е помалку 
предмет на читање. Тие белези што на поезијата ѝ  го даваат 
тој  комуникативен облик, ја втиснуваат таа комуникативна 
димензија и овдека, барем во еден циклус, тие се сочувани и 
на некој начин се - значи дека порано не им претходеле некои 
подобри текстови.                                                                     
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АЦО ШОПОВ ВО СВЕТОТ НА 
ВЕШТАЧКАТА ИНТЕЛИГЕНЦИЈА

УДК 004.89:821.163.3

Со појавувањето на генеративната вештачка интели-
генција (GenAI) можностите за креативно изразување 
се речиси бесконечни. Овие технологии им овозмо-
жуваат на тие кои не поседуваат знаење, вештини, 
немале можност за едукација, немале привилегија да 
живеат во развиено општество да станат креатори на 
содржини. Оваа технологија (како и секоја друга) може 
да се злоупотреби, но може и да се искористи за добро. 

Индивидуите и професионалците од високоразви-
ените земји имаат можност да станат реномирани и 
прочуени, но луѓето од земјите како нашата, да бидеме 
искрени, немаат. Се работи за дискриминација која веш-
тачката интелигенција ја надминува. Со нејзината упо-
треба светот станува рамноправен, или како што велат 
Американците „a level playing field“ - поле за играње во 
кое сите ги имаат истите предности и недостатоци. Не 
е битно кои сте, од која земја сте, кое е вашето потекло 
или образование, ако имате пристап до компјутер и ин-
тернет - сè што ви треба е добра идеја! 

Со таква замисла почна проектот на Бранко Прља 
и Владимир Карер на сајтот Арно.мк. Во време кога 
се бориме за нашиот идентитет, време е да се потсе-
тиме и на дигиталниот идентитет на нашата земја и 
на нејзините великани. Разочарувачки е тоа кога са-
кате да создадете нов креативен материјал (статија, 
презентација, книгичка, видео…) за ликот и делото на 
некој наш деец и не можете да најдете ништо повеќе 
од официјалните фотографии! Со историските лико-
ви е уште пострашно, се менуваат две-три прастари 
илустрации и тоа е тоа. 

Во обид да го „поправи“ тоа ја искористивме моќта 
на вештачката интелигенција да ги видиме ликовите 
како Горан Стефановски, Петре М. Андреевски, Ѓорѓи 
Абаџиев и други наши великани во стиловите на голе-
мите класични мајстори како Пикасо, Рембрант, Ван 
Гог, Пол Сезан, или помодерните како Едвард Мунк, 

Енди Ворхол, Рој Лихтенштајн, Норман Роквел, Дејвид 
Хокни и современите илустратори како Џим Ли, Кит 
Харинг, Ким Јунг Ги, Роберт Крамб, Бачер Били, Кри-
стина Даура, Хирому Аракава, Џилијан Тамаки, Мали-
ка Фавр и други.

Специјално за 150-тиот број на „Стожер“ и по повод 
100-годишнината од раѓањето на Ацо Шопов подго-
твивме модел на апликацијата за машинско учење 
(вештачка интелигенција) наречена Stable Diffusion. 
Со тренирањето моделот се учи да го препознае ли-
кот на Ацо Шопов и потоа да може да се користи во 
комбинација со различни уметнички стилови да даде 
оригинални и досега невидени резултати. 

Тука се прикажани  дел од сликите, за повеќе посе-
тете ја страницата: arno.mk/aco-sopov-vo-svetot-na-
vestackata-inteligencija
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ХРОНИКА НА ДПМ

На 4 јуни 2023 година ДПМ стана член на Европскиот со-
вет на писатели (EWC) (повеќе на стр. 4)

На 16 јуни гостин на ДПМ беше познатиот поет, издавач и 
професор Арслан Бајер од Турција.

По повод одржување на „Празникот на липите“, ДПМ ис-
прати барање до Градот Скопје да се направи Парк на ли-
пите, каде во иднина ќе се одржуваат дел од програмските 
активности на манифестацијата.

КРАТКИ ВЕСТИ ОД СВЕТОТ

КРАТКИ ВЕСТИ ОД МАКЕДОНИЈА

На 94-годишна возраст денеска во Париз почина позна-
тиот чешки писател Милан Кундера 1 април 1929 - 11 јули 
2023), еден од најважните светски писатели на 20 и 21 век. 
Делото со кое се прослави година е романот „Неподнос-
ливата леснотија на постоењето“  од 1984 година, во кое ја 
раскажува приказната за љубовната врска помеѓу неколку 
луѓе, во чија заднина е приказната за Прашката пролет.

Годинешната Нобелова награда за литература ја доби 
норвешкиот писател Јон Фосе.

По повод шеесетгодишнината од смртта на Даница Ручи-
гај во скопскиот катастрофален земјотрес на 26 јули 1963 
година, во јули од печат излезе јубилејното издание на неј-
зината целокупна поезија „Сребрени ноќни игри и Заробе-
ници на ветрот“, што го приредија Свето Стаменов и Искра 
Чоловиќ, новинари на Македонското радио – Радио Скопје.

Во првата половина на август се одржа шеснаесеттото из-
дание на поетската манифестација Поетско Маркукуле во 
Прилеп на кој учество зедоа 150 поети.

Од 17 до 31 август се одржа 55. Летната школа на Меѓу-
народниот семинар за македонски јазик, литература и 
култура на која учество зедоа седумдесетина студенти од 
странство.

Од 18 до 20 август се одржа манифестацијата „Поетска 
ноќ во Велестово“ на која беше промовирана и книгата „Са-
модиви“, што претставува панорама на македонската пое-
зија пишувана од жени, од преродбата до денес.

На 24 август  започна Петтиот балкански поетски камп 
за деца и млади „Ванчо Николески”. Настанот се одржа во 
зградата на училиштето „Ванчо Николески“, во Лескоец, 
крај Охрид. Учесници беа млади поетски имиња од Маке-
донија, Србија, Хрватска, Бугарија, Грција, Албанија и Црна 
Гора.

Добитник на наградата „Антево перо“ е Александар Русја-
ков за збирката песни „50 испеани приказни“. На Манифе-
стацијата беа доделени и две награди „Антев златник“: на 
Милена Сиљаноска за стихозбирката „Болопадание“ и на 
Александра Спасеска за стихозбирката „Координати на 
болката“.

УДК 929Плавевски, В.

IN MEMORIAM 

Владимир Плавевски е роден во 1948 година во Скопје. Беше 
раскажувач, романсиер и драмски писател. Член на Друштвото 
на писателите на Македонија е од 2000 година.

Плавевски ги објави книгите: „Папарацо-феномен на денеш-
нината“ (1997), „Градител на боговите“ (драма, 1997), „Фотогра-
фија“ (учебник, 1998), „Играч на Фанта“ (збирка раскази, 1999), 
„Амкање“ (збирка раскази, 2001), „Ловец на самовили“ (збирка 
раскази, 2004), „Поплава“ (збирка раскази, 2006), „Цена од Ново 
маало“ (роман, 2009), „Последниот Сплавар на Вардар“ (роман, 
2010, а неговото второ издание „Сплаварот“, 2012, е преведено 
на бугарски и на полски), „Вистински приказни“ (збирка раскази, 
2011), „Јадица“ (роман, 2013), „Комита“ (роман, 2015), „Земјотрес“ 
(роман, 2017), „Погорелци“ (роман, 2020) и други. 

Плавевски има освоено повеќе награди за неговите раскази, 
а со романот „Јадица“ ја добива наградата „Роман на годината“ 
на „Утрински весник“ за 2013 година.

Автор е на сценарија од кои за МТВ до сега се снимени над 
40 епизоди од играната серија „Еурека“, „Прекалени“, „Светски 
бајки”, „Македонски бајки“, и „Златни басни“.  Сценарист на ТВ 
филмовите: „Состојба пред инфаркт“ (1987 год., режија З. Мла-
деновиќ – Окан), „Бог да ги убие шпионите“ (1993 год., режија А. 
Алексов) и „Вампирџија“ (2002 год., режија Г. Тренчовски).

Преку Советот за радиодифузија во 2005 год. е реализиран 
неговиот проект „Бои во времето“; во 2007 год. ТВ филмот 
„Нави“ а во 2008 год. го режира ТВ-филмот „Мултиплеј“. За 
Македонското радио му се снимени 10 радио драми. Неговите 
драмски текстови „Пипа Ритам“, режија Р. Бурхан (1986), „Бале-
рината“- режија Б.Брезовец (1994), „Кралот Хамлет“ (1995) ре-
жија Б. Брезовец и „Каста Дива“ (1997), режија на Б. Брезовец, 
детскиот драмски текст „Трагачи по виножитото“ во режија на 
С. Билал (1988) и „Министерот и јас“ во режија на Д.Наумовски 
(2002 год.) се поставени на сцената на Турскиот театар во Ско-
пје; Драмата „Раскол“ во режија на Б.Брезовец во Народниот 
театар Куманово, 1998 год.; Драмата „Операција Лир“ во режија 
на В.Талески за Народниот театар „Антон Панов“ во Струмица 
во 2002 год. Има одржано над 20 самостојни изложби на фо-
тографија.

ВЛАДИМИР ПЛАВЕВСКИ
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СТРИП
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СТАРИ ФОТОГРАФИИ

Ацо Шопов во разговор со поетот и претседател 
на Сенегал Леополд Седар Сенгор, Дакар, 1973. © 
Фондација Ацо Шопов

Во 1976 година, Ацо Шопов ја прима наградата „Браќа 
Миладиновци“ од Јован Стрезовски, директор на Струшките 
вечери на поезијата и Георги Старделов, тогашен 
претседател на советот на фестивалот.© Душан ЃоргонАцо Шопов и Жан Ф. Бриер (десно), поет од Хаити во 

егзил во Сенегал, со Никифоров Димитри Семенович, 
амбасадор на СССР, Дакар, март 1972.© Фондација 
Ацо Шопов

Ацо Шопов, во својство на претседател на советот на 
Струшките вечери на поезијата во 1969 година. © Душан 
Ѓоргон

Ацо Шопов во Загреб, 1976. © Фондација Ацо 
Шопов



На и зад сцената на Струшките вечери на поезијата 2023 година
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МЕТАНОЈА

ВРЕМЕПЛОВ

Пред 170 години

Во весникот „Цариградски вестник“ излегла ин-
формација за Јордан Хаџи Константинов Џинот 
и неговото творештво. Според овој запис, Џинот 
имал напишано „76 ракописни книги“.

Пред 160 години

Излегува малата книшка „Неделно евангелие“ од 
Павел Божигропски. Книшката одиграла голема 
будителска улога меѓу македонското население.

Пред 100 години

Роден е Ацо Шопов, еден од основоположниците 
на современата македонска поезија. Роден е во 
Штип. Учествувал во народноослободителната 
борба, а по војната завршил студии на Филозоф-
скиот факултет во Скопје. Неговата прва збирка 
„Песни“ (1944) e првата книга на македонски ја-
зик објавена во слободна Македонија. Автор е 
на првата македонска книга сатирична поезија, 
„Јус-универзум“ (1968). Тој е првиот македонски 
поет преведен на словенечки (1957). Шопов е ав-
тор на дванаесет збирки песни,  и на осум избори 
од неговата поезија.

Ацо Шопов бил уредник или главен и одгово-
рен уредник на списанијата: „Нов ден“, „Млад 

Борец“, „Иднина“, „Современост“, „Хоризонт“ и 
сатиричниот весник „Остен“. 

Шопов бил претседател на Друштвото на пи-
сателите на Македонија и негов член од осно-
вањето во 1947 г. Бил прв претседател на Сове-
тот на фестивалот Струшки вечери на поезијата, 
претседател на поранешниот Сојуз на книжев-
ните преведувачи на Југославија, претседател 
на Сојузот на писателите на Југославија, член 
на Македонската академија на науките и умет-
ностите од нејзиното основање, член на Маке-
донскиот ПЕН центар, основач и прв директор 
на издавачката куќа „Кочо Рацин“, долгогоди-
шен директор на издавачката куќа „Македонска 
книга“. Во периодот 1971-1975 година бил амба-
садор на СФРЈ во Сенегал.  

„Јас тешко пишувам. Една песна долго ја носам 
во себеси, додека најпосле не ја излеам на хар-
тија. Тоа што ќе го напишам на хартија, тоа е зав-
ршена песна за мене. Песната ако како идеја не 
созрее во мене, таа никогаш нема да излезе на 
хартија. Инаку, кога песната веќе ја пишувам на 
хартија, ја пишувам навечер. Тоа важи и за моја-
та поезија и за препевот, бидејќи го сметам по 
сила рамен на оригиналот“ – Ацо Шопов.

Пред 80 години

На 13 јуни животот трагично го загуби основопо-
ложникот на современата македонска поезија, 
Кочо Рацин.


